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žŶƇŻƂŶƃźŷžŶƃ�źƇžŶŹ�ŻŶŶŸƃƄƈ�ŹŶ�ƂƒźƇƁſƈ�ƄƇſŻſƃŶƁƊƇſ�ŹŶ�
ƃƄżŶƉƄƇƊƁſ�ƂſŹŻƄƂźŷſƈ�ƐżźƃźŷŶ�ƈŸŶŹƄƈ�
ŹſƊƇŶƈſƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁ� ŹſƈƀƊƇƈƏſ� ƊŶƍƇźƈŶŹ� ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�
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ŶƃŶƁſŽſ�� ƉƄƅƄƃſƂźŷſ� ŽƄŻŶƃ� ƇźŶƁƊƇ� ŻźƄŻƇŶƋſƊƁ�
ŶŹŻſƁźŷƈ�� ŽƄŻŶƃ� ƀſ� ŻŶƂƄŻƄƃſƁ� ƈŶƔźƁźŷƈ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃźƃ�
ŹŶ� ƔƏſƇŶŹ� ƅźƇƈƄƃŶƆźŷſƈ� ƈƊƁſźƇ� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶƈ� ŶƈŶƔŶżźƃ��
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535

ƂŶƇſƃź�ƈſƄƇſƑź�&�ƈƄƋſƀƄ�ŻƊƕŶŷſƑź
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ſŹźƃƉſƋſƀŶŸſ

Abstract: The article deals with the literary space of the Marguerite 
Duras’s novel “The Vice-Consul”, which is distinguished among 
the author’s works by peculiar symbolism and poetic nature. By 
combining spatial and temporal signs, Duras endowers the narrative 
specific form and expressive nuances, turning her novels into the 
excellent samples of postmodernist prose. The aim of the article 
is to introduce the reader to the significance of the Durasian all-
embracing space together with the Georgian translations as well as 
to attempt to show the author’s original and innovative approaches. 
In Duras’s artistic discourse, it is extremely interesting to analyze 
the toponyms that carry a conceptual loading. Toponyms are 
sometimes real geographical names, sometimes fictional ones, and 
often reflect the spiritual condition of the characters. Invented or 
borrowed, Duras’s toponyms create a specific onomatopoeia and 
render poetic style to the texts. The writer experiences the influence 
of the Eastern and Asian space, which is related to the period of her 
childhood.
Orientation-losing space that is omnipresent, constant moving 
that sometimes helps us find geographical and temporal signs, 
sometimes causes to lose them, reiterated chronotope of the road 
as a search for identity, foreign-sounding toponyms that make the 
text poetic, décor loaded with symbols – such is the literary space 
of Marguerite Duras, which we have tried to show in through the 
texts translated into Georgian.

Key words: space, toponym, décor, landscape, identification
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ſƊƇƈźƃŶƇſ��ƃŶƉŶƁſ�ƈŶƇƄƉſ��ƂŶƇŻźƇſƉ�ŹſƊƇŶƈſf�źƈ�ſƈ�ƇƄƂŶƃſƈƉſ�
ƌŶƁźŷſŶ��ƇƄƂƁžŶ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶƂ�ŻŶŶƂŹſŹƇŶ�ŶƇŶ�ƂŶƇƉƄ�ƋƇŶƃŻƊƁſ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇŶ��ŶƇŶƂźŹ�ƂƈƄƋƁſƄ�ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƈ�ƂŶƇŶŹſƊƁſ�žźƂźŷſƈ�
ŶƔŶƁſ�ŹŶ� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ƔźŹżźŷſ� ƏźƈƑſƃŶ�� ŶƂ� ƂƔƇſż�� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�
ƋſŻƊƇŶŹ� ŻżźżƁſƃźŷŶ� ƂŶƇŻźƇſƉ� ŹſƊƇŶƈſ�� ƇƄƂƁſƈ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶ�
ƂƈƄƋƁſƄƏſ�ƂƇŶżŶƁ�źƃŶŽź�ſžŶƇŻƂƃŶ��

ƂŶƇŻźƇſƉ� ŹſƊƇŶƈſƈ� ƂƄƍżŶƒźƄŷſƈ� ƈƋźƇƄ� ƂƇŶżŶƁƂƔƇſżſŶ��
ƇƄƂŶƃſ��ƀſƃƄ��žźŶƉƇſ��ƆƊƇƃŶƁſƈƉſƀŶ��ƅƄƁſƉſƀŶ��žŶƇŻƂŶƃſ��ƇƄŻƄƇŸ�
ƂƒźƇƁſƈ� źƇž�źƇžſ� ƂƀżƁźżŶƇſ�� ƂŶƇƈźƁ� ƂŶƇſƃſ� ŶƂŷƄŷƈ�� ŻŶźŸƃƄ�
ŹſƊƇŶƈſƈ� ƉźƌƈƉźŷƈ� ŹŶ� ƂſƖƎżź� ƂŶž�� źƈ� ƃſƏƃŶżƈ� ſƂ� ƎƄżƁſƈƏźƂƑƁź�
ŻŶżƁźƃſƈ�ƌżźƏ�ƂƄƌŸźżŶƈ��ƇƄƂźƁſŸ�źƇžŹƇƄƊƁŶŹ�ŻŽŶƈŶŸ�ŻſƐżźƃźŷƈ�
ŹŶ� ŻŽſŹŶƃŶŸ� ŻŶŹŶŻŶƔżźżſƃźŷƈ�� ƂŶƇžƁŶŸ�� ŹſƊƇŶƈſƈ� ƂƒźƇƁƄŷŶ�
ƂſƈƉſƊƇ� ƔŶƈſŶžƈ� ŶƉŶƇźŷƈ�� ƇƄƂƁſƈ� ŶƂƄƔƈƃŶƈŶŸ� ŷźżƇſ� ƂƒźƇŶƁſ��
ƋſƁƄƈƄƋƄƈſ��ƀƇſƉſƀƄƈſ�žƊ�ƈƉƊŹźƃƉſ�ƏźźƓſŹŶ��Territoires du féminin 
avec Marguerite Duras���

ƂŶƇŻźƇſƉ� ŹſƊƇŶƈſ� ƂƈƄƋƁſƄƏſ� źƇž�źƇž� ŶƍſŶƇźŷƊƁ� ŹŶ�
ƏźƈƒŶżƁſƁ�ƂƒźƇƁŶŹ�ſžżƁźŷŶ��ſŻſ�ƂƇŶżŶƁ�źƃŶŽźŶ�ƃŶžŶƇŻƂƃſ��ŷƄƁƄ�
ƒƁźŷƏſ� ƂŶƇŻźƇſƉ� ŹſƊƇŶƈſƈ� ƇŶƂŹźƃſƂź� ƇƄƂŶƃſ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽźŸ�
ſžŶƇŻƂƃŶ�� źƈźƃſŶ��Des journées entières dans les arbres t�ƅƁžƄƂ�ŽƐžžŻƂ�
ƘžžŻƀž� �ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� źƁŹŶƇ� ƓſƓſŶƏżſƁſ��� Le Marin de Gibraltar� t�
żƂŻƊźƄƌźƊžƄƂ� ƅžƀƐſźƍƊƂ� �ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ���Un barrage 
contre le Pasifique�t�ƃźƒƘźƄƂ�ƖƑƆźƊƂ�ƇƃžźƆƂƋ�ƖƂƆźźƐƅŽžż��ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�
ŻƊƇŶƃŹŶ�ŹŶžŶƏżſƁſ���Le ravissement de Lol V. Stein�t�ƄƇƄ�ſ��ƋƌžƂƆƂƋ�
żźƌźƔžŻź� �ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ŻƊƇŶƃŹŶ� ŹŶžŶƏżſƁſ��� Moderato cantabile� t�
ƅƇŽžƊźƌƇ�ƃźƆƌźŻƂƄž� �ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƃŶžſŶ� ŶƂŶƍƁƄŷźƁſ���Les Petits 
Chevaux de Tarquinia t� ƌźƊƃſƂƆƂźƋ� ƈźƌźƊź� ƔƘžƆžŻƂ� �ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�
ŻſƄƇŻſ�ƑƃźƁŶƑź���L’Amant de la Chine du Nord�t�ƋźƑſźƊžƄƂ�ƓƊŽƂƄƇžƁ�
ƓƂƆžƁƂŽźƆ� �ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ŻſƄƇŻſ�ƑƃźƁŶƑź���žƊƂŸŶ�ƊƃŹŶ�ŶƍſƃſƏƃƄƈ��
ƇƄƂ� ŶƂ� źƉŶƅŶƂŹź� ŶƇ� ƂƄſƅƄżźŷŶ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź� ŹſƊƇŶƈſƈ� źƇž�
źƇžſ� ƈŶƊƀźžźƈƄ� ƇƄƂŶƃſ� t� ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂ�� ƇƄƂƁſƈ� ƉźƌƈƉſƈ�
žŶƇŻƂƃſƈ�ŶƊŸſƁźŷƁƄŷŶƈžŶƃ�ƈŶŹƄƌƉƄƇƄ�žźƂſƈ�ƀżƁźżŶƂ�ƂſŻżſƎżŶƃŶ��
ƈŶƀżƁźż� ƈŶŻƃŶŹ� ƈſżƇŸſƈ� ƇźƅƇźŽźƃƉŶŸſŶ� ŻżƌƄƃŹŶ� ƏźƇƐźƊƁſ��
ƈŶŹŶŸ� żƈƒŶżƁƄŷŹſž� ƈſżƇŸſžſ� ƈſƂŷƄƁƄźŷſƈ� ŻŶƃƂƈŶŽƍżƇźƁ�
ŹŶ� ƂŶƂƄƑƇŶżźŷźƁ� ƋƊƃƌŸſŶƈ� ŹſƊƇŶƈſƈ� ƇƄƂŶƃźŷſƈ� žƔƇƄŷŶƏſ��
eƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƈſżƇŸƊƁſ�ƂƄŹźƁźŷſƈ�ƈƅźŸſƋſƀſƈ�ƀżƁźżŶ�ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ŹƇƄſƈŶ� ŹŶ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƌƇƄƃƄƉƄƅƊƁſ�
ƈſƈƉźƂſƈ� ƈƅźŸſƋſƀſƈ� ŻŶƊžżŶƁſƈƒſƃźŷƁŶŹq� �ƇŶƉſŶƃſ�� ƌžƏƋƌƂ� Žź�
ƏƊƇƆƇƌƇƈƂ� ������ ŹſƊƇŶƈſƈ� źƇž�źƇž� ƎżźƁŶŽź� ƅƄźƉƊƇ� ƉźƌƈƉŶŹ�
ŶƍſŶƇźŷƊƁſ�ƇƄƂŶƃſƈ��ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂƋ�ƀżƁźżſƈ�ƅƇƄŸźƈƏſ�ƏźżźƓſŹźž�
ƂƒźƇƁſƈ� ƈŶƀƂŶƄŹ� ƇžƊƁſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� źƃſƈ� žŶƇŻƂŶƃźŷƈ��
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ƇƄƂƁźŷſŸ�ƑſƇſžŶŹŶŹ�ƈſżƇŸźƈ�ŹŶ�ƂŶƈžŶƃ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁ�ƈſƂŷƄƁƊƇ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷźŷƈ� ŻŶŹƂƄŻżŸźƂƈ�� ƈƉŶƉſŶƏſ� ƂƄƎżŶƃſƁſ� ƌŶƇžƊƁŶŹ�
žŶƇŻƂƃſƁſ� ƂŶŻŶƁſžźŷſ� žżŶƁƃŶžƁſż� ŶŹŶƈƉƊƇźŷƈ�� žƊ� ƇŶƂŹźƃŶŹ�
ƅƄźƉƊƇſ�ƂſŹŻƄƂŶ�Ŷƌżƈ�ŶżƉƄƇƈ�žƄžƄźƊƁ�ƈſƉƎżŶƈžŶƃ��ƉƄƅƄƃƄƂžŶƃ��
ŹźƀƄƇžŶƃ��ƅźſŽŶƆžŶƃ��

ƇƄƂŶƃſ�ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂ������ƒźƁƈ�ŻŶƂƄƌżźƎƃŹŶ��ƇƄŸŶ�ƂŶƇŻźƇſƉ�
ŹſƊƇŶƈſ� Ɗƀżź� ŸƃƄŷſƁſ� ƂƒźƇŶƁſ� ſƎƄ�� ſŻſ� ŶƂ� ƇƄƂŶƃƈ� ��� ƒƁſƈ�
ƂŶƃƑſƁŽź�ƒźƇŹŶ��ƂƒźƇƁſƈ�ƅſƇżźƁſ�ƇƄƂŶƃſ������ƒƁſž�žŶƇſƍŹźŷŶ��
ƅſƇżźƁſ�ƒŶƇƂŶƉźŷŶ�ƀſ������ƒźƁƈ�ƇƄƂŶƃƈ�ƃźƒƘźƄƂ�ƖƑƆźƊƂ�ƇƃžźƆƂƋ�
ƖƂƆźźƐƅŽžż� �Le� Barrage contre le Pacifique�� ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ�� ƈƒƄƇźŹ� ŶƂ�
ƇƄƂŶƃžŶƃ�Ŷƌżƈ�ƎżźƁŶŽź�ƂźƉſ�ƈŶźƇžƄ�ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƋ� (Le Vice-consul���
ƄƇſżź�ſƈƉƄƇſŶ�ŶŽſƊƇ�ƈſżƇŸźƏſ�żſžŶƇŹźŷŶ��

ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂ� ŹſƊƇŶƈſƈ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſƈ� ƎżźƁŶŽź� ƇžƊƁ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷŶŹ� ſžżƁźŷŶ�� ŶƂſƈ� ƏźƈŶƔźŷ� ƂŶƇŻźƇſƉ� ŹſƊƇŶƈſ� ŶƇŶźƇž�
ſƃƉźƇżſƊƈŶ�ŹŶ�ƒźƇſƁƏſ�ƈŶƊŷƇƄŷƈ��žƊƂŸŶ��źƈ�ƈſƇžƊƁź�ƏžŶŻƄƃźŷſƈ�
ŹŶ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžƄŷſƈ� ƃŶƀƁźŷƄŷŶƈžŶƃ� ƀŶżƏſƇƏſ� ŶƇ� ƊƃŹŶ�
ŻŶƃżſƔſƁƄž�� ƅſƇſƌſž��žźƂźŷſ�ƇƄƂŶƃƏſ� ƑŶƁſŶƃ� ƂƇŶżŶƁƋźƇƄżŶƃſŶ��
ƏźſƑƁźŷŶ� ſžƌżŶƈ�� ŽźŹƂźƉŶŹŶŸ�� źƈ� ſƎƄ� ƒſŻƃſ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂžźƁſ�
ŸƔƄżƇźŷŶ�ſƒźƇźŷƄŹŶ�ŹŶ�ƇƄƂźƁƈŶŸ�ƊƃŹŶ�ŻŶŹƂƄźŸŶ�ƉƀſżſƁſ�ƂžźƁſ�
ƈſƈŶżƈſž�� ſƈź� ƇƄƂ� ŶƇŶƈƄŹźƈ� źƔƈźƃźŷſƃŶ� ƂſŽźŽſ�� ŶƇ� źƐżźƃźŷſƃŶ�
ƂƄżƁźƃźŷſ��ƇƄƂƁźŷƂŶŸ�ſŻſ�ŻŶƂƄſƒżſŶ��

ƇƄŻƄƇŸ� ſƇƂŶ� ƇŶƉſŶƃſ� ŶƍƃſƏƃŶżƈ� žŶżſƈ� ŸƃƄŷſƁ� ƀżƁźżŶƏſ�
eƉźƌƈƉſ�ŹŶ� ƌƇƄƃƄƉƄƅſq�� eƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� ŻŶƃżſžŶƇźŷſƈ� ƃźŷſƈƂſźƇ�
źƉŶƅŽź� ŶżƉƄƇſƈ� ƂſźƇ� ƏźƇƐźƊƁſ� ƈſżƇŸƊƁſ� ƂƄŹźƁźŷſƈ�
ƋƊƃƌŸſƊƇſ� ŹŶƉżſƇžżŶ� ſƎƄ� ŹŶ� ŶƇſƈ� ƂƒźƇƁſƈ� žŶƃŶƂźŹƇƄżź�
źƅƄƌſƈ� ƅƇƄŷƁźƂŶƉſƀſƈ�� ƂƒźƇƁſƈ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƂƇƒŶƂƈſƈŶ� ŹŶ�
ƂƈƄƋƁƏźŻƇƑƃźŷſƈ� Ɗƀźž� ŻŶƂƄƔŶƉżſƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶq� ������� ŶƂ� ƂƔƇſż��
ƂŶƇŻźƇſƉ� ŹſƊƇŶƈſƈ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶ� ƃŶƂŹżſƁŶŹ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�
ƅƄƈƉƂƄŹźƇƃſƈƉƊƁſ� ƅƇƄŽſƈ� ƃſƂƊƏƈ�� ƈŶŹŶŸ� ŹƇƄ�ƈſżƇŸſƈ� ŶƍƌƂſƈ�
ƅƇƄŸźƈſ� ƊŶƍƇźƈŶŹ� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ƈƉſƁſƈƉƊƇ� ŹŶ� ƈƉƇƊƌƉƊƇƊƁ�
ƃſƊŶƃƈźŷƈ�ŻżžŶżŶŽƄŷƈ�

ƐźƂŶƉƊƇž�ƅźžƏŶƆźŷž�ƇƄƂŶƃƓž�ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂ

ƂŶƇŻźƇſƉ�ŹſƊƇŶƈſƈ�ƇƄƂŶƃſƈ�ƈŶžŶƊƇſ�ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷƈ�
žſžƌƄƈ� ſƈƉƄƇſƊƁ�ƅƄƁſƉſƀƊƇ� źƁƋźƇƈ� ƈƑźƃƈ�� žƊƂŸŶ�� Ƃſƈſ�
ƏſƃŶŶƇƈſ�ŻżŶƇƒƂƊƃźŷƈ��ƇƄƂ� źƈ� Ŷƈź� ŶƇ� ŶƇſƈ��ƇƄƂŶƃƏſ�žƔƇƄŷŶ�ƄƇſ�
ƂžŶżŶƇſ�ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ�ſƇŻżƁſż�żſžŶƇŹźŷŶ�� ƂƒźƇŶƁ�ƅſƉźƇ�ƂƄƇŻŶƃƈ�
žŶżſŹŶƃżź� ƏźƂƄƎŶżƈ� ƂŶžƔƄżŶƇſ� ƌŶƁſƈ� ƅźƇƈƄƃŶƆſ�� ƇƄƂźƁſŸ�
ƂƏƄŷƁźŷƂŶ� ƈŶƔƁſŹŶƃ� ŻŶƂƄŶŻŹźƈ�� ſŻſ� ŶƔŶƁſ� žŶżƏźƈŶƋƇſƈ� ƑſźŷŶƈ�
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ſƒƎźŷƈ�� ƂƀſžƔżźƁſŸ� ƂžƔƇƄŷźƁžŶƃ� źƇžŶŹ� ſƒƎźŷƈ� ƂƄŻŽŶƊƇƄŷŶƈ�
ŶŽſƊƇ� ƈſżƇŸźƏſ�� ŶƔŶƁŻŶŽƇŹŶ� ƌŶƁſƈ� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶ� ƂŶƇžƁŶŸ� ƇƄƂ�
ƉƇŶŻſƀƊƁſŶ�� ſŻſ� ƊŶƇƎƄƋſƁſŶ� ƈŶƀƊžŶƇſ� ƄƕŶƔſƈ� ƂſźƇ�� ƂƊŸƁſž�
ŶƉŶƇźŷƈ�ŷŶżƏżƈ�ŹŶ�ƊƀſŹƊƇźƈŶŹ�ƍŶƇſŷſŶ��ƂŶƈ�ƊŷƇŶƁƄŹ�eMendianteq�
�ƂŶžƔƄżŶƇſ� ƌŶƁſ�� ƖƌżſŶ� ƇƄƂŶƃƏſ�� ſŻſ� ſƂŹźƃŶŹ� ƂſƉƄżźŷƊƁſ� ŹŶ�
ƊƈŶƔƊƇſŶ��ƇƄƂ� ƈŶƔźƁſŸ� ƀſ� ŶƇ� Ŷƌżƈ�ŹŶ� ƂźƉƒſƁŶŹ� ƃŶŸżŶƁƈŶƔźƁſž�
eſƈq��HOOH��ƂƄſƔƈźƃſźŷŶ��

ŶƔŶƁŻŶŽƇŹŶ�ƂŶžƔƄżŶƇſ�ƌŶƁſƈ�ƉƀſżſƁſŶƃſ�ŹŶ�ƂƏſźƇſ�ƈŶƂƎŶƇƄƈ�
ŻżźƇŹſž�ƇƄƂŶƃƏſ�ƂźƄƇź�ƈŶƂƎŶƇƄŸ�ƏźƂƄŹſƈ�t�źƈ�ŶƇſƈ�ƈŶƋƇŶƃŻźžſƈ�
ƈŶźƁƐƄ� ŹŶ� ƂŶƈžŶƃ� ŹŶŶƔƁƄźŷƊƁſ� ƅſƇźŷſ�� ƏŶƇƁ� ƇƄƈźƉſ�� Ŷƃ�ƂŶƇſ�
ƈƉƇſƉźƇſ�ŹŶ�żſŸź�ƀƄƃƈƊƁſ�ƁŶƖƄƇſŹŶƃ��ƇƄƂźƁſŸ�ŶƔƁŶƔŶƃ�ƐŶżſŹŶ�
ƌŶƁŶƌ� ƀŶƁƀƊƉŶƏſ�� źƈ� ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁſ� ƂŶƇƉƄƈƊƁſ� ƀŶŸſƈ� ƐżźżźŷſžŶ�
ŹŶ� ŶƇƈźŷƄŷſƈ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ� ƈźżŹſž� ŻŶƂƄſƇƐźżŶ�� żſŸź�
ƀƄƃƈƊƁſƈ� ƈŶƔźƁƈ� ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ� ƁŶƖƄƇƏſ� ƂƄƂƔŹŶƇſ� ŹŶƃŶƏŶƊƁſ��
ƇƄƂźƁſŸ� Ƃſƈ� ƂſƂŶƇž� ſƃƉƇſŻŶƈ� ƂžźƁſ� ƇƄƂŶƃſƈ� ŻŶƃƂŶżƁƄŷŶƏſ�
ƊƋƇƄ�ŹŶ�ƊƋƇƄ�ŽƇŹſƈ�� ŶƂ�ŹŶƃŶƏŶƊƁſƈ�ƏźƈŶƔźŷ�ƑſƇſžŶŹŶŹ�ƈƔżźŷſ�
ƈŶƊŷƇƄŷźƃ�� ŸŹſƁƄŷźƃ� ŻŶſŻƄƃ�� ŶƔƈƃŶƃ�� ƇŶƂ� ŶſƑƊƁŶ� żſŸź�ƀƄƃƈƊƁſ�
ƁŶƖƄƇƏſ�ƏŶƁſƂŶƇſƈ�ŷŶƍźŷƏſ�ŻŶƈƊƁſƎƄ�ŹŶ�ſƌ�ƂƎƄƋſ�ƑŶƍƁźŷſƈŶ�ŹŶ�
ƀźžƇƄżŶƃźŷſƈžżſƈ�ƉƎżſŶ�ŹŶźƔŶƁŶ��

ƒŶſƀſžƔƄ� ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂ�� źƈ� ŶƊŸſƁźŷƁŶŹ� ƃſƏƃŶżƈ�� ƎƊƇŶŹƍźŷŶ�
ƂſŶƌŸſƄ� ƇƄƂŶƃſƈ� žźƂŶƉƊƇ� ƅźſŽŶƆźŷƈ�� ſƄƁſ� ƈŶƌƂź� ŶƇ� ŶƇſƈ��
ŻŶƃŶƈƔżŶżƄ�ŶŹŻſƁźŷſ�ƅźſŽŶƆźŷſƈŻŶƃ��ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂƋ�ƈŶƂƎŶƇƄ�źƈ�ŶƇſƈ�
ſƃŹƄźžſƈ� ƅźſŽŶƆźŷſƈ� ƈŶƂƎŶƇƄ�� ƌŶƁŶƌźŷſ�� ƂŹſƃŶƇźźŷſ�� ƄƀźŶƃźźŷſ��
ŹźƁƉŶ�� ƂŶžſ� ŻŶƃƋźƃſƁƄŷŶ� ƂŶƏƉŶŷƊƇſŶ�� ƈŶŽƍżƇźŷſ� ƂƀſžƔżźƁſƈ�
ƔźŹżſƈ�ƖƄƇſŽƄƃƉźŷƈ�ƈŸſƁŹźŷŶ��ſŻſ�ƂƊŹƂſżŶŹ�ƔźŹżſƈ�ŶƇźƏſŶ�ŹŶ�Ƃſƈſ�
ŹƄƂſƃŶƃƉƊƇſ�ŹŶ�ƈſƂŷƄƁƊƇſ�ƈƊƇŶžſ�ƇƄƂŶƃƈ�ƁźſƉƂƄƉſżŶŹ�ƂſƎżźŷŶ��
źƈ�ſƈ�ƏźƂžƔżźżŶŶ��ƇƄŸŶ�

źƇžſ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ŹŶ�źƇžſ�ŶżƉƄƇſƈ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷſƈ�ƋŶƇŻƁźŷƏſ�
ŶƍſƃſƏƃźŷŶ� ƌƇƄƃƄƉƄƅſƈ� ƂƇŶżŶƁſ� ƈŶƔźƄŷŶ� ŹŶ� ƂŶžſ� ƇžƊƁſ��
ƂƄŸźƂƊƁſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷſƈŶ� Ŷƃ� ŶżƉƄƇſƈ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ�
ƈƉſƁſƈŶžżſƈ� ƈƅźŸſƋſƀƊƇſ� ƊƇžſźƇžƂſƂŶƇžźŷźŷſ�� ƂŶŻƇŶƂ�
ƂŶžŻŶƃ� źƇž�źƇžſ� ƌƇƄƃƄƉƄƅƊƁſ� ƂƄŹźƁſ� ƎƄżźƁžżſƈ�
ŻżźżƁſƃźŷŶ� ŹƄƂſƃŶƃƉƊƇŶŹ�� ŶƃƊ� ƎƄżƁſƈƂƄƂŸżźƁŶŹ�� �ŷŶƔƉſƃſ� 
ƄƂƌžƊźƌƍƊƍƄ�ƃƊƂƌƂƃƍƄƂ�ƋƌźƌƂžŻƂ�284)

ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂƋ� ƅźſŽŶƆźŷſƈ� ƈſżƇŸź� ƑŶƁſŶƃ� ƋŶƇžƄŶ�� źƈ� ŶƇŶ�
ƂƔƄƁƄŹ�ŷƊƃźŷſƈ�ŹźƀƄƇſŶ�� ŶƇŶƂźŹ�ſƈźžſ�źƁźƂźƃƉźŷſŸ��ƇƄƂƁźŷſŸ�
ŻŶƃƊƎƄƋźƁſŶ�ſƃŹƊƇſ�ƅźſŽŶƆźŷſƈŻŶƃ�� ƂžŶ��ƉƎź��ŸŶ��ŷƇſƃƕſ��ƅŶƁƂſƈ�
ŹŶ� ƂŶƃŻƄƈ� Ɣźźŷſ��ƄƁźŶƃŹƇźŷſ�����ƇƄƂŶƃſƈ� ƅźſŽŶƆźŷſ� ƂƄſŸŶżƈ� Ŷƈźżź�
ƒƎƁſƈ� ƈſżƇŸźƈŶŸ�t� ƂŹſƃŶƇźźŷƈ��Ɖŷźŷƈ�� ŽƍżŶƈ��ŹźƁƉŶƈ�� ſƃŹƄźžſƈ�
ƄƀźŶƃźƈ�
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ƂŶƇſƃź�ƈſƄƇſƑź�&�ƈƄƋſƀƄ�ŻƊƕŶŷſƑź

À travers les palmes on voit le ciel. La lune est toujours derrière l’Himalaya 
des nuages. […] on voit les îles les plus proches. […] Un vent du sud, très 
léger, commence à dissiper la brume violette. (Duras, Vice-consul 949)
ƅŶƁƂźŷſƈ� ƂſƍƂŶ� ŸŶ� ƂƄƐŶƃƈ�� ƂžżŶƇź� ƎƄżźƁžżſƈ� ƖſƂŶƁŶſƈ�
ƍƇƊŷƁźŷſƈ� ƊƀŶƃŶŶ�� >f@� ƏźƖƎƊƇźŷ� ƎżźƁŶŽź� ŶƔƁƄ� ƀƊƃƑƊƁźŷƈ��
>f@�ƈŶƂƔƇźžſƈ�ƑŶƁſŶƃ�ƂƈƊŷƊƌſ�ƌŶƇſ�ſſƈƋźƇſ�ƃſƈƁſƈ�ŻŶƋŶƃƉżŶƈ�
ſƒƎźŷƈ�

Ŷƈźž� ƅźſŽŶƆźŷƈ� ƏźżƎŶżŶƇž� ƃŶƂŹżſƁ� ŹſƊƇŶƈſƈźƊƁ� ƈſżƇŸźƏſ��
ƅźſŽŶƆźŷƈ�� ƇƄƂƁźŷſŸ� ƂƄƀƁźŷƊƁſŶ� ŶƍƒźƇſƁƄŷſž� ŽźŹƈŶƇžŶż�
ƈŶƔźƁźŷƈ�ŹŶ�ƂźƉŶƋƄƇźŷƈ��ƂŶŻƇŶƂ�ƏžŶƂŷźƓŹŶżſŶ�ƏźƌƂƃſƁſ�ƈƊƇŶžſž��
ſƈſƃſ�ƎƄżźƁžżſƈ�ƅźƇƈƄƃŶƆźŷžŶƃ�ƀŶżƏſƇƏſ�ŶƍſƌƂźŷſŶƃ��ſƃŹƄƐſƃźžſƈ�
ƅźſŽŶƆźŷſ�� Ɖŷźŷſ� ŹŶ� ƂŹſƃŶƇźźŷſ� ƂžźƁſ� ƇƄƂŶƃſƈ� ƂŶƃƑſƁŽź�
ŹƄƂſƃſƇźŷƈ�� Ŷƈźžſ� ƈſżƇŸź�ƋŶƌƉƄŷƇſżŶŹ� ƔŹźŷŶ�ŸŶƁƀź� ƅźƇƈƄƃŶƆſ��
ƇƄƂźƁſŸ�ƈſƉƎżźŷſƈ�ŻŶƇźƏź�ſƇſŷŶŹ�ŶƇƈźŷƄŷƈ��ſƃŹƄƐſƃźžſ��ƌŶƁŶƌźŷſ��
ƈſŸƔź�����žƊƂŸŶ��źƈ�ŶƇ�ŶƇſƈ�ƂƔƄƁƄŹ�ƉźƇſƉƄƇſźŷſ��źƈ�ŶƇſƈ�ŶŹŻſƁźŷſ��
ƈŶŹŶŸ�ŶŹŶƂſŶƃƊƇſ�ƎƄƋŶ�� ƈſƍŶƉŶƀź�ŹŶ�žżſž�ŶƇƈźŷƄŷŶ�ŻŶƊƈŶƑƁſƈſ�
ƉƀſżſƁſŶ�� ƏźſƑƁźŷŶ� ſžƌżŶƈ�� ƇƄƂ� źƈ� ŶƇſƈ� ƊƀſŹƊƇźƈſ� ƈſƍŶƉŶƀſƈ�
ŶƂƈŶƔżźƁſ� ƇƄƂŶƃſ�� ƈŶſŹŶƃŶŸ� ƂƄŹſƈ� Ŷƈźżź� ƊƀſŹƊƇźƈſ� ƈźżŹſƈ�
ŻŶƃŸŹŶŸ�� ƈźżŹſƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂƄſŸŶżƈ� ŹŶƂƃŶƏŶżźƄŷſƈ� ƏźŻƇƑƃźŷŶƈŶŸ��
ƈƒƄƇźŹ� Ŷƈźž� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ� ƂƒźƇƁſƈ� ƂſźƇ� ƈſżƇŸźŽź� ƏźƐźƇźŷƊƁſ�
ŶƇƐźżŶƃſ�ƑŶƁſŶƃ�ŷźżƇ�ƈſƂŷƄƁƊƇ�ŶƈƅźƌƉƈ�ŻżžŶżŶŽƄŷƈ��ŶƂ�ƈſżƇŸźźŷƈ�
ƏźƊƑƁſŶž� ƈſƂŷƄƁƊƇŶŹ� ŻŶƂƄƔŶƉƄƃ� ƐŶƀźƉſƁƄŷŶ�� ƀŶźƏŶƃſ�� ƉŶƃƕżŶ��
ſƈſƃſ�ŻŶƂƄƔŶƉŶżźƃ�ŻƂſƇźŷſƈ�ƈƊƁſźƇ�ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶƈ��

ƈŶƀƂŶƇſƈſŶ� ƇƄƂŶƃſƈ� ƉźƌƈƉŽź� źƇžſ� žżŶƁſƈ� ŻŶŹŶżƁźŷŶ�� ƇƄƂ�
ŻźƄŻƇŶƋſƊƁſ� ŶŹŻſƁźŷſ�� ƇźŶƁƊƇſ� ƉƄƅƄƃſƂźŷſ� ƂŶƏſƃżź� žżŶƁƏſ�
ŻżƔŹźŷŶ� �ƂƔƄƁƄŹ� ƅſƇżźƁ�žŶżƏſ� ƉŷŶ� ƉƄƃƁź� ƈŶƅſ�žżƇŶƂźƉƕźƇŶŶ�
ƃŶƔƈźƃźŷſ��� ƂſżƎżźž� ƉźƌƈƉſƈ� ŶƃŶƁſŽƈ� ŸźƃƉƇŶƁƊƇſ� ƋſŻƊƇſƈ� t�
ŶƔŶƁŻŶŽƇŹŶ�ƂŶžƔƄżŶƇſ�ƌŶƁſƈ� �mendiante�� ƀżŶƁŹŶƀżŶƁ�� eſŻſ�ƂſŹſƈ��
ƒźƇƈ� ƅſƉźƇ� ƂƄƇŻŶƃſq� �eElle marche, écrit Peter Morganq�� ����� t� źƈ�
ŶƇſƈ�ƅſƇżźƁſ�ƒſƃŶŹŶŹźŷŶ��ƇſžſŸ�ſƒƎźŷŶ�ƇƄƂŶƃſ��ƋƇŶŽŶ�ƂƄƀƁź�ŹŶ�
ƂŶƇƉſżſŶ� ŹŶ� ŻżŶƉƎƄŷſƃźŷƈ�� ƇƄƂ� eſƈq� �ƂźƈŶƂź� ƅſƇſƈ� ƂŹźŹƇƄŷſžſ�
ƈƌźƈſƈ� ƃŶŸżŶƁƈŶƔźƁſ��� žƔƇƄŷſƈ� ƈƔżŶ� ƅƁŶƃƏſŶ� ƂƄŸźƂƊƁſ�� ƂźƉŶ��
žƔƇƄŷŶƏſ�� ƇƄŻƄƇŸ� ŶƂŶƈ� ƆźƃźƉſ� ſƉƎƄŹŶ�� ƅſƉźƇ� ƂƄƇŻŶƃſ� ƒźƇƈ�
ƒſŻƃƈ�� ƇƄƂƁſƈ� ƂžŶżŶƇſ� ƅźƇƈƄƃŶƆſ� ŶƃƄƃſƂƊƇſ� ƌŶƁſŶ�� ŹŶƈŶƒƎſƈƏſ�
ƎƄżźƁŻżŶƇ�ŶƍƒźƇŶƈ�ƂƄƀƁźŷƊƁſ��

ƏźƂŹźŻ�ƋƇŶŽŶƏſ�ŹſƊƇŶƈſ�ƂƄƊƁƄŹƃźƁŶŹ�ƈżŶƂƈ�ƀſžƔżŶƈ��eƇƄŻƄƇ�
ŶƇ�ƊƃŹŶ�ŹŶŷƇƊƃŹź"�ƊƃŹŶ�ŹŶſƀŶƇŻƄ��ŶƇ�żſŸſ��Əźƃ�ŻŶſŻźŷ���q��eComment 
ne pas revenir? il faut se perdre. Je ne sais pas. Tu apprendrasf�q���ƇƄŻƄƇŸ�
żƔźŹŶżž��ƂźƄƇź�ƒſƃŶŹŶŹźŷŶ�ƑŶƁſŶƃ�ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ�ƅſƇżźƁſƈŶŻŶƃ�� Ŷƌ�
ŶƍŶƇ�ƐŶƃƈ�ƂžƔƇƄŷźƁſ�ƅſƉźƇ�ƂƄƇŻŶƃſ��Ŷƌ�Ɗƀżź�źƇžŻżŶƇſ�ŹſŶƁƄŻſŶ�
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ƅſƇſƈ�ƃſƏƃźŷƈ�ƏƄƇſƈ��eƂź�ŶƇ�żſŸſ��Əźƃ�ŻŶſŻźŷq��ƉźƌƈƉſ�ŶƇ�ŻżźƊŷƃźŷŶ�
żſƃ� ŶƇſƈ� eƂźq� ŹŶ� żſƃ� ŶƇſƈ� eƏźƃq�� ŶƂſƈ� ŻŶƂƄŸƃƄŷŶ� ƂƀſžƔżźƁŽźŶ�
ƂſƃŹƄŷſƁſ��

eſŻſ� ƂſŹſƈq�� eƂſźƂŶƇžźŷŶ� ƖƄƇſŽƄƃƉſƈŶƀźƃq� t� ƎżźƁŶƋźƇſ�� ƇŶŸ�
ƏźƂŹźŻ�ƔŹźŷŶ�� ƈżƁſƈ�� ƂƄƑƇŶƄŷſƈ��ŻŶŹŶŶŹŻſƁźŷſƈ�ƈźƂŶƃƉſƀƊƇ�żźƁƈ�
ƂſźƀƊžżƃźŷŶ�� ŶżƉƄƇſ�ƅſƉźƇ�ƂƄƇŻŶƃſ�ŶƂŷƄŷƈ�� eƂź�żźƑźŷ�ƂſƃſƏƃźŷŶƈ��
žƊ�ƇƄŻƄƇ�ƊƃŹŶ�ŹŶſƀŶƇŻƄq��eJe voudrais une indication pour se perdreq�
(Ibid.���ƊŸƃŶƊƇſ�žƔƄżƃŶŶ��ƏźſƑƁźŷŶ�ſžƌżŶƈ�ƅŶƇŶŹƄƌƈƊƁſŸ��ƇŶŹŻŶƃ�
ƊƋƇƄ� ƃƄƇƂŶƁƊƇſ� ſƈźžſ� ŻŽſƈ� ƑſźŷŶ� ſƌƃźŷƄŹŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ŶƇŸ�
ƅźƇƈƄƃŶƆƈ�ŹŶƀŶƇŻŶżƈ�ŹŶ� ŶƇŸ� ƂƀſžƔżźƁƈ�� źƈ� ŶƇžƊƁźŷƈ�žŶƇŻƂƃſƈ�
ƅƇƄŸźƈƈŶŸ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƂƀſžƔżźƁſƈ� ƂƈŻŶżƈŶŹ� žŶżŻŽŶŶŷƃźƊƁſ�
ƔŹźŷŶ��žŶżŶŹ�ƅźƇƈƄƃŶƆſŸ��ŶƃƊ�eſƈq��elle��žŶżſƈ�ƂƔƇſż�ƅŶƇŶŹƄƌƈƊƁſŶ��
ƇŶŹŻŶƃ�Ƃſƈſ�Ƒſźŷſƈ�ƂſŽŶƃſŶ��ŹŶſƀŶƇŻƄƈ��ƈŶƀƊžŶƇſ�žŶżſƈ�ŹŶƀŶƇŻżſƈ�
ƑſźŷŶ� ƇƄƂŶƃƈ� ƂſƖƎżźŷŶ� ŷƄƁƄƂŹź� ŹŶ� ŻżſƉƄżźŷƈ� ƏžŶŷźƓŹſƁźŷŶƈ��
ƇƄƂ� ŹſƊƇŶƈſ� ŹŶƀŶƇŻƊƁſ� ƈſżƇŸſƈ� ƑſźŷŶƏſŶ�� ƂƈŻŶżƈŶŹ� ƅƇƊƈƉſƈ�
ŹŶƀŶƇŻƊƁſ� ŹƇƄſƈ� ƑſźŷſƈŶ�� ƌŶƁſƈ� ŹŶƊƈƇƊƁźŷźƁſ� ƈſŶƇƊƁſ� ƉŷŶ�
ƉƄƃƁź�ƈŶƅſƈ�ŻŶƈƒżƇſż�ƀſ�ŻŶƇƀżźƊƁƒſƁŶŹ�ƈŶƀƊžŶƇſ�žŶżſƈ�ƑſźŷŶƈ��
ƅźƇƈƄƃŶƁƊƇ�ſŹźƃƉſƋſƀŶŸſŶƈ�ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ�

ƅźƇƈƄƃŶƆźŷſƈ� ŹŶ� ƂžƔƇƄŷźƁſƈ� ſŹźƃƉſƋſŸſƇźŷŶ� ƉźƌƈƉƏſ�
ƂƄŻżſŶƃźŷſž�� žŶƃŹŶžŶƃ� ƔŹźŷŶ� ƏźƈŶƑƁźŷźƁſ�� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƉźƌƈƉſ�
ƈŶƀƂŶƄŹ� ƇžƊƁŶŹ� ſƀſžƔźŷŶ�� ſŻſ� ŶƂŷƄŷƈ� ƂſƃſƂƊƂƈ�� ƂƄƀƁźŷƊƁſŶ�
ŶƔƈƃŶ�ŻŶƃƂŶƇƉźŷźŷƈ�� ŹſƊƇŶƈſƈ�ƉźƌƈƉſ� ŻŶƂƄſƇƐźżŶ� ŽźŹƈŶƇžŶżźŷſƈ�
ŹŶ� ƂźƉŶƋƄƇźŷſƈ�� ƇžƊƁſ� ŹŶ� ŻƇƑźƁſ� ƒſƃŶŹŶŹźŷźŷſƈ� ƂſƃſƂŶƁƊƇſ�
ƇŶƄŹźƃƄŷſž��ƋƇŶŽźŷſž��ƇƄƂźƁžŶ�ƊƀŶƃ�ƂƊŹŶƂ�ƇŶƍŶŸ�ſƂŶƁźŷŶ�

ƇƄƂŶƃſƈ�ƅſƇżźƁſ�žŶżſƈ� ƎżźƁŶ�ŶŷŽŶŸƏſ�ŻŶƃƊƒƎżźƉƁſż�ŻżƔŹźŷŶ�
źƇžſ�ŹŶ�ſŻſżź�ƈſżƇŸź�t�ƉƄƃƁź�ƈŶƅſƈ�ƉŷŶ��

Faim et marches s’incrustent dans la terre du Tonlé Sap. […] Le grand lac 
grossit. Jonques avançant dans le lac du Tonlé Sap. […] Les eaux du Tonlé 
Sap sont étales, leur courant est invisible, elles sont terreuses, elles font 
peur… (849-850)
ƏſƂƏſƁſ� ŹŶ� ƋźƔſž� ƈſŶƇƊƁſ� ƉƄƃƁź� ƈŶƅſƈ� ƂſƒŶƈ� ƈŶƂƊŹŶƂƄŹ�
źƇƒƎƂſƈ�� >f@� ŹſŹſ� ƉŷŶ� ƀſŹźż� ƊƋƇƄ� ƂƈƔżſƁŹźŷŶ�>f@� ƉƄƃƁź�
ƈŶƅſƈ�ƉŷŶŽź�ƂƄŸƊƇŶżź�ƃŶżźŷſ�ƒſƃ�ƂſŹſŶƃ�>f@�ƉƄƃƁź�ƈŶƅſƈ�ƒƎƁſƈ�
Źſƃźŷźŷſ�ƊƔſƁŶżſŶ��ƏƁŶƂſŶƃſŶ��ƈŶƏſƏſŶ����

ƇŶ� ƈŶƓſƇƄŶ� ŶƂŹźƃſ� ŻŶƃƂźƄƇźŷŶ"� ƇŶƈ� źƂƈŶƔƊƇźŷŶ� źƈ"� ƉƄƃƁź�
ƈŶƅſƈ� ƉŷŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� źƈ� Ɗƀżź� ŶƍżƃſƏƃźž�� ƈſżƇŸź�ƅźƇƈƄƃŶƆſ� ƔŹźŷŶ��
ƇƄƂźƁƈŶŸ� žŶżſƈſ� ƒŶƇƈƊƁſ�� ŶƒƂƎƄ� ŹŶ� ƂƄƂŶżŶƁſ� Ŷƌżƈ�� ƂŶžƔƄżŶƇ�
ƌŶƁžŶƃ� źƇžŶŹ� ƂƀſžƔżźƁſŸ� ƏźſŻƇƑƃƄŷƈ� ƈƊƇżſƁƈ�� ƇŶŸ� ƏźſƑƁźŷŶ�
ƂŶƁź� ŹŶƉƄżƄƈ� ƂƏƄŷƁſƊƇſ� ŶŹŻſƁźŷſ�� ŻŶźƌŸźƈ� ƒŶƇƈƊƁƈ�� ſƅƄżƄƈ�
ŶƔŶƁſ� ƈſżƇŸź�� ſƐƌŶƇƄƈ� ƈƔżŶ�� ƊƋƇƄ� ƂƏżźƃſźƇſ� ƈŶƂƎŶƇƄƈƀźƃ�� eElle 
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continue à suivre le fleuve… elle repart, regarde: les buffles de l’autre rive 
ne sont-ils pas plus trapus qu’ailleurs?q� ������� eſŻſ�ŶŻƇƑźƁźŷƈ�ƂŹſƃŶƇſƈ�
ƀżŶƁŹŶƀżŶƁ� ƈſŶƇƊƁƈ���� ſƈźż� ƂſŹſƈ�� ƊƎƊƇźŷƈ�� ŻŶƃŶ� ƂźƄƇź� ƃŶƅſƇŽź�
ƂƎƄƋſ�ƔŶƇźŷſ�ƈƔżźŷžŶƃ�ƏźŹŶƇźŷſž�ƊƋƇƄ�ƑƁſźƇźŷſ�ŶƇ�ŶƇſŶƃ"q

� ƂžŶżŶƇſ� ƅźƇƈƄƃŶƆſ� ŻŶƊƇŷſƈ� ŶƒƂƎƄƈ�� ƈŶƈƄƒŶƇƀżźžſƁſŶ� ŹŶ�
źƑźŷƈ� eƈƔżŶ�ƃŶƅſƇƈq� �l’autre rive��� eƈƔżŶ�ƃŶƅſƇſq�ƀſ�žŶżſƈſ�ƈſƂŷƄƁƊƇſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷſž�ƏźſƑƁźŷŶ�ŻŶżŶſŻſżƄž�ƈƔżŶ��Ɗƀźžźƈ�ŸƔƄżƇźŷŶƈžŶƃ��

Son père a dit un jour que si on suivait le Tonlé Sap, on ne se perdait 
jamais…que si les enfants sont en vie dans ce pays, c’est grâce aux eaux 
poissonneuses du Tonlé Sap. (851)
ƂŶƂŶƂ�źƇžƔźƁ�ƊžƔƇŶ��ƇƄƂ�žƊƀſ�ƀżŶƁŹŶƀżŶƁ�ŻŶƖƎżźŷƄŹŶ�ƉƄƃƁź�
ƈŶƅſƈ�ƉŷŶƈ�� ŶƇŶƈƄŹźƈ�ŹŶſƀŶƇŻźŷƄŹŶ���� ƇƄƂ�žƊƀſ� ŶƂ� ƌżźƎŶƃŶƏſ�
ŷŶżƏżźŷſ� ŸƄŸƔƁƄŷźƃ�� źƈ� ƈƒƄƇźŹ� žźżŽźŷſž� ƂŹſŹŶƇſ� ƉƄƃƁź�
ƈŶƅſƈ�Ɖŷſƈ�ŹŶƂƈŶƔƊƇźŷŶ�ſƎƄ�

ŶƂŻżŶƇŶŹ��ƉƄƃƁź�ƈŶƅſƈ�Ɖŷſƈ�ƉƄƅƄƃſƂſ�źƇžŹƇƄƊƁŶŹ�ƏſƏſƈ�ŹŶ�
ŹŶƀŶƇŻżſƈ��Ŷƈźżź�ŻŶƂƄƈŶżƁſƈ�Ƒſźŷſƈ�ƈſƂŷƄƁƊƇſ�ƈſżƇŸźŶ��ŶƂſƉƄƂŶŸ��
ƏźſƑƁźŷŶ� ſžƌżŶƈ��ƇƄƂ� ƂƄƑƇŶżſ� ƈſżƇŸź�Ɖŷſƈ� ſƇŻżƁſż� ƅſƇƄżƃźŷſƈ�
ſŹźƃƉſƋſƀŶŸſſƈ� ƑſźŷŶŶ�� ŹŶƀŶƇŻƊƁſ� ƄƕŶƔſƈ� ƑſźŷŶŶ�� ŹŶƀŶƇŻƊƁſ�
ƂƏƄŷƁſƊƇſ�ƂƔŶƇſƈ�ƑſźŷŶŶ��ƇƄƂƁſƈƀźƃŶŸ�ŹŶŷƇƊƃźŷŶ�ƒƂſƃŹŶ�ƈŶƌƂźŶ��
Ŷſ��ƇŶƉƄƂ�ƏźƂƄſƋŶƇŻƁźŷŶ�ƂžƔƇƄŷźƁſ�ƅſƉźƇ�ƂƄƇŻŶƃſ�ƈźƂŶƃƉſƀƊƇ�
ƅƁŶƃƏſ� ŻŶƃƊƈŶŽƍżƇźƁſ� ŹŶ� ŻŶƃƂźƄƇźŷſžſ� ŽƂƃźŷſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷſž��
ƈſŶƇƊƁſ�� ŹŶŷƇƊƃźŷŶ�� ŹŶƀŶƇŻżŶ�� ƃŶŷſƕſƈ� ŻŶŹŶŹŻƂŶ�� ƂƄŷƇƊƃźŷŶ�
(marcher-revenir-se perdre-diriger ses pas-tourner��

ƇƄƂŶƃſƈ� ƈŶƂſ� ŻżźƇŹſƈ� ƒŶƀſžƔżŶŸ� ƀſ� ƈŶƀƂŶƇſƈſ� ƔŹźŷŶ�� ƇƄƂ�
ƂƒźƇƁſƈ� ƂſŽŶƃſ� ƂſƍƒźƊƁŶŹ� ƐŶƃŹźƈ� t� ƂƀſžƔżźƁſ� žŶżƈ� ŻƇƑƃƄŷƈ�
ƈſżƇŸźƏſ� ŹŶƀŶƇŻƊƁŶŹ�� ƂƄƑƇŶƄŷŶ�� ƂƈżƁźƁƄŷŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂžŶżŶƇ�
ƅźƇƈƄƃŶƆƈ� ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ�� ƄƇƂŶŻ� ŷƊƃźŷŶƈ� ŶƉŶƇźŷƈ�� ŻŶƇźŻŶƃƈ� ŹŶ�
ƏſƃŶŻŶƃƈ�� ƊƅſƇƄƈ� ŹŶ� ƅſƇſŶƃƈ�� žſžƌƄƈ� ƄƇſ� žŶƃƂƔżźŹƇſ� ƅƇƄŸźƈſ�
ƂſƂŹſƃŶƇźƄŷƈ��ƇƄƂźƁſŸ�ƂƓſŹƇƄ�ƀŶżƏſƇƏſŶ�źƇžƂŶƃźžžŶƃ��ƏſƃŶŻŶƃſ�
ƈſżƇŸź�ŻŶƂƄſƔŶƉźŷŶ�ƏƄƇƈ�ŻŶƌŸźżſƈ�ƈƊƇżſƁſž��ƂŶƏſƃ�ƇƄŸŶ�ŻŶƇźŻŶƃſ�
ƈſżƇŸź� ƇźŶƁƊƇ� ŻźƄŻƇŶƋſƊƁ� ŻŶƇźƂƄƏſ� źƒźƇźŷŶ� ŹŶ� žſžƌƂſƈ�
ŶƇŶƈƄŹźƈ�ſŸżƁźŷŶ��žƊƀſ�ŷŶƏźƁŶƇſƈ�ƈſżƇŸſƈ�ƋſƁƄƈƄƋſƊƇ�ƔźŹżŶƈ�
ŹŶżźƎƇŹƃƄŷſž�� eƇƄŻƄƇŸ� ƐŶƃƈ�� žŶżſŶƃžſ� eŻŶƃƊŽƄƂźƁƄŷſžq� ƄƇſ�
ƈſżƇŸź�� ƅſƇŶŹſ� ƈſżƇŸź� ŹŶ� ŻŶƇźƈŶƂƎŶƇƄƈ� ƈſżƇŸź� źƇžƂŶƃźžžŶƃ�
žŶƃƔżźŹƇŶƏſ�ƂƄŹſŶƃq��Bachelard��La poétique de l’espace�����

Ŷƈźžſ� ežŶƃƂƔżźŹƇſ� ƈſżƇŸźźŷſq� ƂŶƇŻźƇſƉ�ŹſƊƇŶƈſƈ�ƉźƌƈƉźŷƏſ�
ƊŶƂƇŶżſŶ�� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž� ƔƏſƇſŶ� ſƈſƃſ� ƇƄƂŶƃƏſ� ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂ��
ƈŶŹŶŸ� ƂŶƇŻźƇſƉ�ŹſƊƇŶƈſ� ŶƇ� ƂŶƁŶżƈ� ƈƊƇżſƁƈ�� ŶƐżźƃƄƈ�ƉƀſżſƁſ��
ƇƄƂźƁſŸ�ƀƄƃƀƇźƉƊƁſ�ƈſżƇŸſžŶŶ�ƏźƂƄƈŶŽƍżƇƊƁſ��ƅſƉźƇ�ƂƄƇŻŶƃſ��
ƂƒźƇŶƁſ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƇƄƂŶƃƏſ� ƒźƇƈ� ƇƄƂŶƃƈ� ŹŶ� ƖƎżźŷŶ� ſƈƉƄƇſŶƈ��



542

Problèmes traductologiques: analyse et solutions

ŹſƊƇŶƈſƈžżſƈ� eźƇžſ� ŶƔŶƁŻŶŽƇŹŶ� ƀŶŸſŶ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƈƊƇƈ� ƂſſƍƄƈ�
ƀŶƁƀƊƉŶƈ� ƉƀſżſƁſ�� ƂŶƈƏſ� ƂžƁſŶƃŶŹ� ƐŶſƑſƇƄƈq� �'XUDV�� Romans, 
Cinéma, Théâtre�������

ƇƄƂŶƃƏſ�ƔƏſƇŶŹ�żŶƒƎŹźŷſž�ƇſžƂƊƁŶŹ�ŻŶŹŶƃŶƒſƁźŷƊƁ�ƂƄƀƁź�
ƋƇŶŽźŷƈ��ƇŶŸ�žƔƇƄŷŶƈ�ƀſŹźż�ƊƋƇƄ�ƂźƉ�ƅƄźƉƊƇƄŷŶƈ�ƈƑźƃƈ��eAprès, 
en route pour dix ans vers Calcutta. Calcutta où elle restera. Ella restera 
là, elle reste, reste là, dans les moussons. Là, à Calcutta, endormie dans 
la lèpre, sous les buissons le long du Gange  ������� eƏźƂŹźŻ� Ŷžſ� ƒƁſž�
ŻŶƊƎżźŷŶ� ƀŶƁƀƊƉſƈƀźƃ� ƂſƂŶżŶƁ� ŻŽŶƈ�� ƀŶƁƀƊƉŶ�� ƈŶŹŶŸ� ſƈ�ŹŶƇƐźŷŶ��
ſƈ�ŹŶƇƐźŷŶ�ſƌ��ſƈ�ƇƐźŷŶ�ſƌ��ƀŶƁƀƊƉŶƏſ��ƀźžƇƏſ�ƐŶƑſƃźŷƊƁſ��ŻŶƃŻſƈ�
ƅſƇŶƈ�ŷƊƐƌźŷƏſq��

ŽźƂƄžƂƄƎżŶƃſƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŻŶƂźƄƇźŷſƈ�ƅƇſƃŸſƅſ�ƑƁſźƇſŶ��ƈƊƁ�
ƄžƔſ� ƂƄƀƁź� ƋƇŶŽŶŶ�� žſžƄźƊƁſ� ƒſƃŶŹŶŹźŷŶ� ƏźſŸŶżƈ� ƈſżƇŸſž�
ƉƄƅƄƃſƂƈ�Ŷƃ� ŶŹŻſƁſƈ�ŽƂƃſƈŽźŹŶƈ� �Là��� ŶŹŻſƁźŷſƈ� �Calcutta, Gange��
ƔƏſƇſ�ŻŶƃƂźƄƇźŷŶ��ŶƇžƌƂƊƁſƈ�ŹŶƊƈƇƊƁźŷźƁſ�ŻŶƃŸŹŶ��ƉƄƅƄƃſƂźŷſƈ�
ƆƍźƇŶŹƄŷŶ�ƌƂƃſƈ�ŹſƊƇŶƈſƈŶžżſƈ�ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁ�ƈſżƇŸſƈ�ƅƄźƉſƀŶƈ��

ƈſżƇŸź� ſƂŹźƃŶŹ� ŷźżƇſŶ� žƔƇƄŷŶƏſ�� ƇƄƂ� ƂƀſžƔżźƁſ� ƔƏſƇŶŹ�
ŻƊƁŻƇſƁƄŷſƈ� ŻŶƃŸŹŶƂŹźŸ� ƀſ� ƂſŹſƈ�� ſŻſ� ſƑƊƁźŷƊƁſ� ƔŹźŷŶ��
ŹŶƀŶƇŻƄƈ� ƄƇſźƃƉŶŸſŶ�� ƏźżſŹźƈ� ƁŶŷſƇſƃžƏſ�� ƇƄƂŶƃſƈ� źƇž�
źƇžſ� ƂžŶżŶƇſ� ƅźƇƈƄƃŶƆſ�� ƂƄƒƎŶƁźŷſƈ� ƂŶƑſźŷźƁſ� ƌŶƁſ�� ƇƄƂźƁſŸ�
ŹŶƈŶƒƎſƈſŹŶƃ� ƉƄƃƁź� ƈŶƅſƈ� ƉŷŶƈ� ƂſƖƎżźŷŶ�� ƀŶƇŻŶżƈ� ŻźƄŻƇŶƋſƊƁ��
ƈƄŸſŶƁƊƇ� žƊ� ŹƇƄſƈ� ƂŶƃſƏƃźŷƁźŷƈ� ŹŶ� ƇƄƂŶƃſƈ� ŹŶƈŶƈƇƊƁƈ�
ƈƇƊƁſŶŹ�ŹźŽƄƇſźƃƉſƇźŷƊƁſ�ƐŶƃƈ��ƇƄŻƄƇŸ�ŶżƉƄƇƈ�źƈ�žŶżſŹŶƃżź�
ƈƊƇŹŶ��

ƉƄƃƁź�ƈŶƅſƈ�Ɖŷſƈ�ƇźƅƇźŽźƃƉŶŸſſƈ�ŹƇƄƈ�ſƀżźžźŷŶ�ƐƇŹſƁƄźžſƈ�
ŹŶ� ƈŶƂƔƇźžſƈ� žźƂŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƄƇſ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� ƈŶƂƎŶƇƄƈ�
ƈſƂŷƄƁƊƇſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃŶ��

Le Tonlé Sap descend du nord de même que tous les fleuves qui se jettent 
dedans. On les voit ces fleuves, tous groupés en une chevelure, et la tête qui 
les porte est tournée vers le sud. Il faut remonter à la pointe de la chevelure, 
à sa fin, et, de là, on aura son étalement devant soi, vers le sud. (851-852) 
ƉƄƃƁź�ƈŶƅſ�ƐƇŹſƁƄźžſŹŶƃ�ƐŶƂƄźŹſƃźŷŶ��ſƈźżź�ƇƄŻƄƇŸ�ƎżźƁŶ�
ſƈ�ƂŹſƃŶƇź��ƇƄƂƁźŷſŸ�ƂŶƈ�ƊźƇžŹźŷŶ��žƂźŷſżſž�ŹŶƕŻƊƋźŷƊƁſ�
ƂŹſƃŶƇźźŷſ� źƇƒƎƂſƈ� žŶżſƈ� ƌŶƁŶƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƈŶƂƔƇźžſƈƀźƃŶŶ�
ƂſŷƇƊƃźŷƊƁſ��ƊƃŹŶ�ŶƊƎżź�ƈƊƁ�ŷƄƁƄƂŹź��žƂſƈ�ƒżźƇźŷŶƂŹź�ŹŶ�
ſƌźŹŶƃ�ŹŶſƃŶƔŶż��ƇƄŻƄƇ�ſƏƁźŷŶ�ſƈ�ƈŶƂƔƇźžſƈƀźƃ��

ŶƂŻżŶƇŶŹ�� ŶƔŶƁŻŶŽƇŹŶ�ƂŶžƔƄżŶƇſ�ƌŶƁſ�ƂƄŹſƈ�ƐƇŹſƁƄźžſŹŶƃ�
ŹŶ� ƂſſƈƒƇŶƋżſƈ� ƈŶƂƔƇźžſƈƀźƃ�� Ƃſƈſ� ƈƊƇżſƁſ�� ƂſŶƍƒſƄƈ�
ƈŶƒŶŹźƁƈ�� ƈƔżŶ� ŶƇŶƋźƇſŶ� žƊ� ŶƇŶ� Ɗƀźžźƈſ� ŸƔƄżƇźŷſƈ� ƑſźŷŶ�
�ƈƔżŶžŶƏƄƇſƈ��žźžƇƀŶƃſŶƃźŷſ�ƈŶƂƔƇźžƏſ�ŸƔƄżƇƄŷźƃ��ŹŶ�ŶƇƈźŷƊƁſ�
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ƂŶƇſƃź�ƈſƄƇſƑź�&�ƈƄƋſƀƄ�ŻƊƕŶŷſƑź

ƈŶƈƄƒŶƇƀżźžſƁſ�ŶƒƂƎƄƈŶŻŶƃ�ŻŶžŶżſƈƊƋƁźŷŶ��ŶƒƂƎƄ�ƀſ�ƐƇŹſƁƄźžſƈ�
ƈſżƇŸźƈ�ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ���

ƈžƂŷƄƁƄ�ƉƄƅƄƈźŷž��ƀŶƁƀƊƉŶ�ŹŶ�ƁŶŽƄƇž

ƂŶƇŻźƇſƉ�ŹſƊƇŶƈƂŶ�żſŸź�ƀƄƃƈƊƁſƈ�ſƈƉƄƇſſƈ�ŹźƀƄƇŶŹ�ſƃŹƄźžſ�
ƏźŶƇƐſŶ��ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶ�ƀſ�ƌŶƁŶƌ�ƀŶƁƀƊƉŶƈ�ŹŶƊžƂƄ��
ƈŶƎƊƇŶŹƍźŷƄŶ�� ƇƄƂ� ƉźƌƈƉƏſ� ƀŶƁƀƊƉŶ� ƂƄƔƈźƃſźŷƊƁſŶ� ƇƄŻƄƇŸ�
ŹźŹŶƌŶƁŶƌſ� �ƈſƃŶƂŹżſƁźƏſ� ƈſŹſŹſž� ſƃŹƄźžſƈ� ƂźƄƇź� ƌŶƁŶƌſŶ���
ƈŶŹŶŸ�żſŸź�ƀƄƃƈƊƁſ�ƌŶƁŶƌ�ƁŶƖƄƇſŹŶƃ�ŻŶŹƂƄżſŹŶ��

ƂžƔƇƄŷźƁſ� ƅſƉźƇ� ƂƄƇŻŶƃſ� ƀŶƁƀƊƉŶƈ� ŶŹŶƇźŷƈ� eƓſŶƃƓżźƁźŷſƈ�
ƔƂŶƊƇſŶƃ� ŷƊŹźƈq�� ƂƄſƔƈźƃſźŷƈ� ƇƄŻƄƇŸ� eƊƈŶƔƊƇƈq�� eŶƊƉŶƃźƁƈq��
eƍƂźƇžſƈŻŶƃ� ƂſƉƄżźŷƊƁƈq� ŹŶ� eƉƀſżſƁſž� ƈŶżƈźƈq�� Ŷƌ� ŸƔƄżƇźŷſƈ�
ƇſžƂſ�ƊŹſŹźƈſ�ƉŶƃƕżſžŶŶ�ƈŶżƈź��ƀŶƁƀƊƉŶ�eƀſżſƈq��ecrieq���eƓƇſŶƁźŷƈq�
�egrinceq���žƊƂŸŶ�ƉŶƃƕżŶƈžŶƃ�ŶƈƄŸſƇźŷƊƁſ�źƈ�ƉƄƅƄƈſ�ƎƄżźƁžżſƈ�
ƀŶżƏſƇƏſŶ�ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�ƈſƃŶžƁźƈžŶƃ�� eŷſƃŹſƈƋźƇ�ƏƊƌžŶƃq�� �ela 
lumière crépusculaireq��� ƇƄƂźƁſŸ� ƀŶƁƀƊƉŶƈ� ƂžŶżŶƇſ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ�
ŶƍƒźƇŶ� ƔŹźŷŶ�� eÀ Calcutta, aujourd’hui, il est sept heures du matin, la 
lumière est crépusculaireq� ������� eƀŶƁƀƊƉŶƏſ�� Źƍźƈ�� ŹſƁſƈ� ƏżſŹſ�
ƈŶŶžſŶ��ŻŶƃžſŶŹſ�ŷſƃŹſƈƋźƇſŶq�

eŶƇƈźŷƄŷſž� ŹŶƍƁſƁƄŷſƈ� ƊƈŶƈƇƊƁƄ� ƌŶƁŶƌſq� �eVille infinie 
de la lassitude d’êtreq�� t� Ŷƈź� ƊƒƄŹźŷƈ� ŹſƊƇŶƈſ� ƀŶƁƀƊƉŶƈ� ŹŶ�
ŶƍſŶƇźŷƈ��ƇƄƂ�źƈ�ƌŶƁŶƌſ�ƂžƁſŶƃŶŹ�ƂŶƃ�ŻŶƂƄſŻƄƃŶ��žŶżſƈſ�ƈſŸƔſž��
żźƃƉſƁŶƉƄƇźŷſž��žƊ�eŹŶƂƋƇžƔŶƁſ�ƐſƉźŷſƈ�ƔƂŶƊƇſžq�������ƒźƁƈ��
ƕźƇ�ƀſŹźż�ƇƄƂŶƃſƈ�ƒźƇſƈ�ƅƇƄŸźƈƏſ��ŹſƊƇŶƈſƈ�ƐŶƃŶƒźƇźŷƏſ�ƀŶƇŻŶŹ�
ƐŶƃƈ��žƊ�ƇƄŻƄƇ�ſƉŶƃƕźŷŶ�ŶżƉƄƇſ��źƑźŷƈ�ƇŶ�ƑŶƁŶƈ��ƇƄƂ�ŻŶƃŶŻƇƑƄƈ�
ƒźƇŶ�� eC’est la nuit à Calcutta, quel enfer. Le Gange qui charrie les morts, 
les ordures. Je n’y arriverai pas. Impossible. Une agonie. Tout simplement 
impossibleq��������eƀŶƁƀƊƉŶƏſ�ƍŶƂźŶ��ƇŶ�ƕƄƕƄƔźžſŶ��ŻŶƃŻſ�ƂƀżŹƇźŷƈ�
ŹŶ� ƃŶŻŶżƈ� ƂſŶžƇźżƈ�� żźƇŶ�� żźƇ� ƏźżƑƁźŷ�� ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ�� ŶŻƄƃſŶ��
ƊŷƇŶƁƄŹ�ŶƊƉŶƃźƁſŶq�

ƂƈŻŶżƈſ�eŶƊƉŶƃƁƄŷſƈq�ŻŶƂƄƂƔŶƉżźƁ�ŹſŶƁƄŻźŷƈ�ƔƏſƇŶŹ�żƔŹźŷſž�
ƉźƌƈƉƏſ�� ƐŶƃƈ�� žƊ� ƇƄŻƄƇ� ƊƓſƇž� ƀŶƁƀƊƉŶƏſ� ƐŶƂƄƈƊƁźŷƈ� ŶƂ�
ŻŶƊƈŶƑƁſƈſ�ƈſżƇŸſƈ�ŶƉŶƃŶ��ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�ŹſŶƁƄŻźŷſ�
źƁƐƈŶ�ŹŶ�ƏŶƇƁ�ƇƄƈźƉƈ�ƏƄƇſƈ��

Je m’y fais mal, dit Charles Rossett, je dois l’avouer, je m’y fais plutôt mal. 
Le sourire vient. Les traits se détendent tout à coup dans le visage….

 ï C’est difficile, évidemment, mais quoi pour vous, précisément?
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 ï La chaleur, dit Charles Rossett, bien sûr, mais aussi cette monotonie, cette 
lumière, il n’y a aucune couleur, et à la fin, je ne sais pas si je vais m’habituer. 
(972)
żźƇ� żźŻƊźŷſ�� ŶƂŷƄŷƈ� ƏŶƇƁ�ƇƄƈźƉſ�� źƈ�ƊƃŹŶ� żŶƍſŶƇƄ�� ƂſƓſƇƈ�
ƏźŻƊźŷŶ�� ƍſƂſƁſ� ƊŷƇƊƃŹźŷŶ�� ƊŸźŷ�� ƈŶƔźŽź� ŹŶƑŶŷƊƁƄŷŶŸ�
źƔƈƃźŷŶ����

 ï ƑƃźƁſŶ��ŻźžŶƃƔƂźŷſž��ƂŶŻƇŶƂ�ƂŶſƃŸ�ƇŶ�ŻſƓſƇž��ƊƋƇƄ�ŽƊƈƉŶŹ"�

 ï ƈſŸƔź�� ŶƂŷƄŷƈ�ƏŶƇƁ�ƇƄƈźƉſ��ƇŶ�žƌƂŶ�ƊƃŹŶ�� ƅſƇżźƁ�ƇſŻƏſ�ƈſŸƔź��
ƂŶŻƇŶƂ�Ŷƈźżź�źƈ�ƂƄƃƄƉƄƃƊƇƄŷŶ��źƈ�ƏƊƌſ��ſƇŻżƁſż�ŶƇŸ�źƇžſ�ƋźƇſ�
ŶƇ�ŶƇſƈ��ŹŶ�ŷƄƁƄƈ��ſƈſŸ�ŶƇ�żſŸſ��ŶƂ�ƎżźƁŶƋźƇƈ�ƏźżźƐżźżſ�žƊ�ŶƇŶq�

ƂŶƇŻźƇſƉ� ŹſƊƇŶƈſƈ� ƂſƏźƁ� ƅƄƇƉžŶƃ� ŸƃƄŷſƁ� ſƃƉźƇżſƊƏſ��
ƈŶŹŶŸ�ƂƒźƇŶƁſ�Ƃſƈſ�ƇƄƂŶƃźŷſƈ�ƈſżƇŸźźŷŽź�ƈŶƊŷƇƄŷƈ�� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ�
ŶƔƈƃŶƈ�ƊƑźŷƃſƈ�ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂƋ�ƂžŶżŶƇſ�ŻƂſƇſƈ��Ŷƃ�ƂŶƇſ�ƈƉƇſƉźƇſƈ�
ŻŶƇŹŶŸżŶƁźŷŶƈ��ƀſžƔżŶŽź�ƂƄſƀƁŶ�žƊ�ŶƇŶ�žŶżſ�ŹŶ�ƇŶƉƄƂ�ƔŹźŷŶ�źƈ�
ŽƍżŶƏſ��ŹſƊƇŶƈſ�ƅŶƈƊƔƄŷƈ��ƇƄƂ�ƂŶƈ�ƈƔżŶŻżŶƇŶŹ�ŶƇ�ƑŶƁƊƑŹŶ��

Je pense, que c’est un suicide complètement logique, qui n’a rien de 
tragique. Elle ne peut pas vivre ailleurs que là et elle vit de cet endroit-là, 
elle vit du désespoir que sécrète chaque jour l’Inde, Calcutta, et de même 
elle en meurt, elle meurt comme empoisonnée par l’Inde. Elle pourrait 
se tuer autrement, mais non, elle se tue dans l’eau, dans la mer indienne. 
(Duras, 78) 
żƋſƌƇƄŷ��źƈ�žżſžƂƀżƁźƁƄŷŶ�ƈƇƊƁźŷſž�ƁƄŻſƀƊƇſŶ��ŹŶ�ƂŶƈƏſ�
ƉƇŶŻſƀƊƁſ�ŶƇŶƋźƇſŶ��ƂŶƈ�ŶƇ�ƑŶƁƊƑƈ��ſŸƔƄżƇƄƈ�ƈƔżŶŻŶƃ��ŹŶ�ſƈ�
Ŷƌ� ƎƄƋƃſž� ƊſƂźŹƄŷŶƏſ� ŸƔƄżƇƄŷƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƎƄżźƁŹƍſƊƇŶŹ�
ſƃŹƄźžƈ�� ƀŶƁƀƊƉŶƈ� ƂƄŶƌżƈ�� ŹŶ� ŶƂſƈŻŶƃ� ſƈ� ƀżŹźŷŶ�� ſƈ� ƀżŹźŷŶ��
ƇƄŻƄƇŸ� ſƃŹƄźžſƈŻŶƃ� ƂƄƒŶƂƁƊƁſ�� ƂŶƈ� ƏźźƑƁƄ�� ƈƔżŶŻżŶƇŶŹ�
ƂƄźƀƁŶ� žŶżſ�� ƂŶŻƇŶƂ� ŶƇŶ�� ſŻſ� ƒƎŶƁƏſ� ſƀƁŶżƈ� žŶżƈ�� ŹſŶƔ��
ſƃŹƄźžſƈ�ŽƍżŶƏſ�

�ƇƄŻƄƇŸ�żƔźŹŶżž��ƂƒźƇŶƁſ�ƎżźƁŶ�ƈŶƏƊŶƁźŷŶƈ�ſƎźƃźŷƈ��ƉƄƅƄƃſƂſ�
ŻŶƔŶŹƄƈ�ƇŶŸ�ƏźſƑƁźŷŶ�ƂźƉƎżźƁſ�ŹŶ�ƈŶſƃƉźƇźƈƄ��ſŻſ�ŶƂŶƈ�ŶƔźƇƔźŷƈ�
ƇƄŻƄƇŸ� ŻŶƃƂźƄƇźŷſƈ� ƅƇſƃŸſƅſž�� ſƈź� ƇźŶƁƊƇſ� ƉƄƅƄƃſƂſƈŻŶƃ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷſž�� ŶƂſƈžżſƈ� ƂŶƇŻźƇſƉ�
ŹſƊƇŶƈſ�ŶƇ�źƇſŹźŷŶ�ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ�ƃƄƇƂźŷſƈ�ƇƍżźżŶƈ�ŹŶ�ƌŶƁŶƌſƈ�
ŹŶƈŶƔźƁźŷſƈ� ƏźƂŹźŻ� ƔƏſƇŶŹ� ƅſƇŹŶƅſƇ� ƈżŶƂƈ� ƒźƇƉſƁƈ�� qCalcutta�r��
ŶŹŻſƁſƈ� ŶƍƂƃſƏżƃźƁ�ŶƇƈźŷſž�ƈŶƔźƁžŶƃ� ƂƈŻŶżƈſ� ƂſŹŻƄƂŶ� ƈſżƇŸźƈ�
ŹŶƂŶƉźŷſž�ƅƄźƉƊƇ�ŹŶ�źƂƄŸſƊƇ�ŻŶƃŽƄƂſƁźŷŶƈ�ƈƑźƃƈ��
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ƂŶƇſƃź�ƈſƄƇſƑź�&�ƈƄƋſƀƄ�ŻƊƕŶŷſƑź

ƁŶŽƄƇž�t�ƂžƈƉžƊƇƄŷžƈ�żŶƂƄƂƍŶƉƋźƁž�ƉƄƅƄƈž

ŶƂ� ƌŶƁŶƌſƈ� ƏźƈŶƔźŷ� ƇƄƂŶƃƏſ� žŶżŶŹ� ŶżƉƄƇſ� ƈżŶƂƈ� ƀſžƔżŶƈ� e���
ŹŶ�ƁŶƖƄƇſ�� ƇŶƈ� ƃſƏƃŶżƈ�ƁŶƖƄƇſ� "q�� e…et Lahore,… Lahore, qu’est-
ce que ça veut dire?q� ������� źƈ� ƀſžƔżŶ� ƅſƇŹŶƅſƇ� žƊ� ŶƇŶƅſƇŹŶƅſƇ�
ƂžźƁſ�ƇƄƂŶƃſƈ�ƂŶƃƑſƁŽź�ſƈƂźŷŶ�� Ɛżźƃ�ŽƊƈƉ�ƅŶƈƊƔƈ�żźƇŸ�żſƅƄżſž��
ƂŶŻƇŶƂ�ƃŶžƁŶŹ�ŹŶżſƃŶƔŶżž��ƇƄƂ�ſŻſ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſŶ�ſƂ� ƂſƈƉſƊƇ�
ƏźƂžƔżźżŶƈžŶƃ��ƇƄƂźƁƈŶŸ�ŶƂ�ƌŶƁŶƌƏſ�ƖƌƄƃŹŶ�ŶŹŻſƁſ�� ƂŶſƃŸ�ƇŶƏſ�
ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷƈ�źƈ�ſŹƊƂŶƁźŷŶ"�

ƉƄƅƄƃſƂſ� ƁŶƖƄƇſ� ƅſƇŹŶƅſƇ� ƀŶżƏſƇƏſŶ� ƇƄƂŶƃſƈ� ŸźƃƉƇŶƁƊƇ�
ƋſŻƊƇŶƈžŶƃ�� żſŸź�ƀƄƃƈƊƁžŶƃ�� ƈŶžŶƊƇſƈŻŶƃ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷſž�� ſŻſ�
ƉźƌƈƉƏſ�ƔƏſƇŶŹ�ƂƄſƔƈźƃſźŷŶ�ƇƄŻƄƇŸ� eżſŸź�ƀƄƃƈƊƁſ�ƁŶƖƄƇſŹŶƃq��
ƀŶƁƀƊƉŶƏſ� ƎżźƁŶƂ� ſŸſƈ�ƁŶƖƄƇƏſ� ƂƄƂƔŹŶƇſ� ſƃŸſŹźƃƉſƈ� ƏźƈŶƔźŷ��
žƊƂŸŶ� ŹźƉŶƁźŷƈ� ŶƇŶżſƃ� ſŸƃƄŷƈ�� źƈ� ſŹƊƂŶƁſ� ƏźƂžƔżźżŶ� ƉźƌƈƉƏſ�
žŶƃŹŶžŶƃ�ƐƃŹźŷŶ��žƊƂŸŶ�ŶƇŶƈƇƊƁſ�ŹŶ�ƂſƈƉſƊƇſ�ƈŶƔſž��Ƃſƈ�ƏźƈŶƔźŷ�
ƈŶƊŷƇƄŷźƃ��ƈżŶƂźƃ�ƀſžƔżźŷƈ��ƂŶſƃŸ�ƇŶ�ƐŶſŹſƃŶ�żſŸź�ƀƄƃƈƊƁƂŶ"�t�ƂŶƃ�
ƍŶƂſž�ƉƎżſŶ�ŹŶŶƔŶƁŶ� ƏŶƁſƂŶƇſƈ� ŷŶƍźŷƈ�� ƈŶŹŶŸ�žŶżƈ� ƑſƇſžŶŹŶŹ�
ƀźžƇƄżƃźŷſ�ŹŶ�ƑŶƍƁźŷſ�ŶƋŶƇźŷŹƃźƃ��ƂžźƁſ�ſƈƉƄƇſŶ�Ŷƌ�ƂžŶżƇŹźŷŶ��
ŹŶƃŶƇƐźƃſ�ƅŶƈƊƔſƈ�ƑſźŷŶŶ��

ƇƄŻƄƇŸ� ŶƍżƃſƏƃźž��ƉźƌƈƉƏſ� ŶżƉƄƇſ� żſŸź�ƀƄƃƈƊƁƈ� ƂƊŹƂſżŶŹ�
ŹſƅƁƄƂŶƉſƊƇſ� ƇŶƃŻſžŶ� ŹŶ� ƉƄƅƄƃſƂſƈ� eƁŶƖƄƇſƈq� žŶƃƔƁźŷſž�
ƂƄſƔƈźƃſźŷƈ�� żſŸź�ƀƄƃƈƊƁſ�ƁŶƖƄƇſŹŶƃ�� źƈ�ƏźſƑƁźŷŶ�ƄƇſ�ƂſŽźŽſž�
ŶżƔƈƃŶž�� ƅſƇżźƁſ� t� ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ� ŶƂ� ƅƄƈƉŽź� ƃƄƂſƃſƇźŷŶ� ƌŶƁŶƌ�
ƁŶƖƄƇƏſ� ƂƄƔŹŶ�� ƂźƄƇź� ƂſŽźŽſ� ƀſ� ſƂ� ƋŶƌƉƏſ� ƊƃŹŶ� żźƑſƄž�� ƇƄƂ�
ŶƂ�ƌŶƁŶƌƂŶ�ƈƇƊƁźŷſž�ƏźŸżŶƁŶ�ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ�ŸƔƄżƇźŷŶ�� eS’il avait eu 
quelque chose à perdre, c’est sûr que ce serait à Lahore qu’il l’aurait perduq�
������� ežƊƀſ�ƇŶƂź�ƖƌƄƃŹŶ�ŹŶƈŶƀŶƇŻſ�� źƓżŻŶƇźƏźŶ�� ſŻſ�ƂŶƈ�ƁŶƖƄƇƏſ�
ŹŶƀŶƇŻŶżŹŶq�

ƉƄƅƄƃſƂſƈ� ƂƈŻŶżƈſ� ƈſƔƏſƇſž� ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ� ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ�
ƂƄƔƈźƃſźŷſƈŶƈ� ſƈźż� ŹŶ� ſƈźż� ƉźƌƈƉƏſ� ƅƄźƉƊƇſ� źƋźƌƉſƈ� ƏźƌƂƃŶƈ�
źƂƈŶƔƊƇźŷŶ��žƊƂŸŶ�� ƅƄźƉƊƇƄŷŶƈžŶƃ� źƇžŶŹ�� ƂƈŻŶżƈŶŹ� ƀŶƁƀƊƉſƈŶ��
ŶƇŶƃŶƀƁźŷ�ƈŶſƃƉźƇźƈƄ�ŹŶ�ƂŹſŹŶƇſŶ�ŶƂ�ƉƄƅƄƃſƂſƈ�ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſŶžŶ�
ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷŶ�� ƁŶƖƄƇſ� ƏźŻżſƑƁſŶ�� ŻŶżŶſŻſżƄž� ƈſƎżŶƇƊƁžŶƃ��
ƈſƀżŹſƁžŶƃ��ƂƄƁƄŹſƃžŶƃ��ſƂźŹžŶƃ��ſŻſ�ƔƏſƇŶŹ�ŶƍƌƂƊƁſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�
ŶƊƔƈƃźƁſ�ƈſƉƎżŶ��

 ï C’est à ce point repoussant, Lahore, qu’on ne voit rien d’autre qui puisse lui 
être comparé?

 ï On ne peut pas s’en empêcher…je m’excuse de vous dire ça, mais on ne peut 
pas comprendre Lahore, de quelques façon qu’on s’y prenne. (904)

 ï ſƂ�ŹƄƃźƂŹźŶ�ƂſƊƍźŷźƁſ�ƁŶƖƄƇſ��ƇƄƂ�ƈƔżŶ�żźƇŶƋźƇžŶƃ�ƏźŶŹŶƇźŷ"�
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 ï żźƇŶƋźƇƈ� ŻŶŶƒƎƄŷž���� ƂŶƅŶƉſźž�� ŶƂŶƈ� ƇƄƂ� ŻźƊŷƃźŷſž�� ƂŶŻƇŶƂ�
ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ��ŻŶſŻƄ�ƁŶƖƄƇſ��ƇƄŻƄƇŶŹŶŸ�ŶƇ�ƊƃŹŶ�ƂſƊŹŻź�

ŶƍƃſƏƃƊƁ�ƃŶƒƎżźƉƏſ�ŶżƉƄƇſ�ƁŶƖƄƇŽź�ſƈźżź�ƈŶƊŷƇƄŷƈ��ƇƄŻƄƇŸ�
źƈ�ƈſƎżŶƇƊƁŽź�ƏźſƑƁźŷŶ�ſƈŶƊŷƇƄƈ�ŶŹŶƂſŶƃƂŶ�� ŶƂ�ŻŶƃŸŹŶƈ�ƉźƌƈƉƏſ�
ƈƔżŶ� ŹſŶƁƄŻźŷſŸ� ŻżſƑƁſźƇźŷƈ�� żſŸź�ƀƄƃƈƊƁſ� ƁŶƖƄƇſŹŶƃ� ŹŶ�
Ŷƃ�ƂŶƇſ� ƈƉƇſƉźƇſ� ƔƏſƇŶŹ� ƉƇſŶƁźŷźƃ� ŶƂ� ƉƄƅƄƃſƂſƈ� ſƇŻżƁſż��
ƇƄƂźƁſŸ�źƇžŻżŶƇ�ƂžŶżŶƇ�ƂŶƃſƏƃźŷźƁ�ƈſƉƎżŶŹ�ſƌŸŶ�ŹŶ�ƂƀſžƔżźƁƈ�
ŶƋſƌƇźŷſƃźŷƈ��ƇƄƂ�ſŻſ�ƈſƎżŶƇƊƁžŶƃ�ſŻſżŹźŷŶ�

 ï Pourquoi me parlez-vous de la lèpre? 
 ï Parce que j’ai l’impression que si j’essayais de vous dire ce que j’aimerais 

arriver à vous dire, tout s’en irait en poussière… – il tremble-, les mots pour 
vous dire, à vous, les mots…de moi…pour vous dire à vous, ils n’existent 
pas. Je me tromperais, j’emploierais ceux…pour dire autre chose…une chose 
arrivée à un autre…

 ï Sur vous ou sur Lahore? 
 ï Elle ne fait pas comme l’autre femme, elle n’écarte pas la tête pour voir le 

visage. Elle ne demande pas, ne reprend pas, n’invite pas à continuer.
 ï Sur Lahore. (915)
 ï ƇŶƉƄƂ�ƂźƈŶƊŷƇźŷſž�ƀźžƇŽź"

 ï ƇŶŹŻŶƃ� Ŷƈź� ƂŻƄƃſŶ��žƊƀſ� ƂƄżŶƔźƇƔźŷ� ŻſžƔƇŶž� ſƈ�� ƇŶŸ� Ŷƈź� ƂſƃŹŶ�
ŻſžƔƇŶž��ƎżźƁŶƋźƇſ�ƒƎŶƁƏſ�ƐŶſƎƇźŷŶ�����ſƈ�ŸŶƔŸŶƔźŷƈ��t�žƌżźƃžżſƈ�
ƈŶžƌƂźƁſ� ƈſƉƎżźŷſ�� žƌżźƃžżſƈ�� ƈſƉƎżźŷſ���ƐźƂŻŶƃ���žƌżźƃžżſƈ�
ƈŶžƌƂźƁſ��ŶƇ�ŶƇƈźŷƄŷƈ��ƏźżŸŹźŷſ��ƈƔżŶ�ƈſƉƎżźŷƈ�ŻŶƂƄżſƎźƃźŷ�����ƈƔżŶ�
ƇŶƍŶŸſƈ�ƈŶžƌƂźƁŶŹ��ſƂſƈ�ƈŶžƌƂźƁŶŹ��ƇŶŸ�ƈƔżŶƈ�ŹŶźƂŶƇžŶ���

žƌżźƃŽź�žƊ�ƁŶƖƄƇŽź"

 ï ſƈ�ƂźƄƇź�ƌŶƁƈ�ŶƇ�ŻŶżƈ��žŶżƈ�ŶƇ�ŻŶƇſŹźŷƈ�� ƈŶƔź�ƇƄƂ�ŶƇ�ŻŶƐżźƃƄƈ��
ŶƇŶƋźƇƈ�ſžƔƄżƈ��ŶƇ�ŶŻƇƑźƁźŷƈ��ŶƇ�ſƒżźżƈ�ŻŶŻƇƑźƁźŷſƈƀźƃ�

 ï ƁŶƖƄƇŽź��

ŹſŶƁƄŻſƈ� ƉźƌƈƉſƈ� ŶƃŶƁſŽſ� ƀſŹźż� źƇžƔźƁ� ŻżŶƇƒƂƊƃźŷƈ��
ƇƄƂ� ƉƄƅƄƃſƂſ� ƁŶƖƄƇſ� ŶƊƔƈƃźƁ� ŻƇƑƃƄŷŶƈžŶƃŶŶ� ƀŶżƏſƇƏſ�� ſŻſ�
źƇžŹƇƄƊƁŶŹŶŶ�ƇŶƍŶŸ��ƇŶŸ�ƂƄƔŹŶ�Ŷƃ�ƇŶŸ�ƏſƑƁźŷŶ�ƂƄƔŹźƈ��ſŻſ�Ŷƈźżź�
ŶƇſƈ� ŻƇƑƃƄŷŶ�� żſŸź�ƀƄƃƈƊƁſƈ� ƅſƇƄżƃźŷſƈ� ƏſƃŶŻŶƃſ� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶ��
Ƃſƈſ�ſŹźƃƉſƋſƀŶŸſŶ��

ƈŶƎƊƇŶŹƍźŷƄŶ�� ƇƄƂ� ƋƇŶƃŻƊƁ� źƃŶƏſ� ƁŶƖƄƇſ� ŹŶ� ƈſƎżŶƇƊƁſ�
ƂſƂƈŻŶżƈźŷƊƁŶŹ�ƆƍźƇƈ�� l’amour et Lahore.�źƈ�ƉƄƅƄƃſƂſ��ƈſƎżŶƇƊƁſƈ�
ƂƈŻŶżƈŶŹ�� ƊŶƂƇŶż� ƀſžƔżŶƈ� ŶƐźƃƈ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƅŶƈƊƔſ� ŶƇŶƈƄŹźƈŶŶ�
ƈƇƊƁƎƄƋſƁſ�� ƃſƏŶƃŹƄŷƁſżſŶ� ŶżƉƄƇſƈ� ƂſźƇ�ƉźƌƈƉƏſ� ŶƂ� ƌŶƁŶƌſƈ�
ƏźƈŶƔźŷ�ƇſƉƄƇſƀƊƁŶŹ�ŹŶƈƂƊƁſ�ƀſžƔżŶ�� eŹŶ�ƁŶƖƄƇſ��ƇŶƈ�ƃſƏƃŶżƈ�
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ƂŶƇſƃź�ƈſƄƇſƑź�&�ƈƄƋſƀƄ�ŻƊƕŶŷſƑź

ƁŶƖƄƇſ"� �eet Lahore, qu’est ce que ça veut dire Lahore"q��� Ŷƈźžſ�
ƋƄƇƂƊƁſƇźŷŶ� ŶƏƀŶƇŶŹ� źƌƄƈŶżſž� źƔƂſŶƃźŷŶ� ƀſžƔżŶƈ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ�
ƎżźƁŶŽź� ƔƏſƇŶŹ� ƈżŶƂźƃ� ƈſƎżŶƇƊƁŽź�� eŹŶ� ƈſƎżŶƇƊƁſ�� ƇŶ� ŶƇſƈ�
ƈſƎżŶƇƊƁſ"q��eet, l’amour, qu’est-ce que ça veut dire l’amour?q��

ƁŶƖƄƇſƈ� ŶƍƂƄƐźƃŶ� ſƂ� ŹŶƃŶƏŶƊƁſƈ� ƐŶŹźƃſƈ� ƂſŽźŽſƈ� ŻŶŻźŷŶƈ�
ƃſƏƃŶżƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƊƈſƎżŶƇƊƁƄŹ� ŸƔƄżƇźŷſƈ� ƉƀſżſƁžŶƃ� ŹŶ�
ƂƄƒƎźƃſƁƄŷŶƈžŶƃŶŶ�ƀŶżƏſƇƏſ��

On dit: il s’ennuyait à Lahore. 
 ï L’ennui, ici, c’est un sentiment d’abandon colossal (910);
ŶƂŷƄŷźƃ��Ƃſƈžżſƈ�ƁŶƖƄƇƏſ�ƎƄƋƃŶ�ƂƄƈŶƒƎźƃſ�ſƎƄ��

 ï ƂƄƒƎźƃſƁƄŷŶ�Ŷƌ�ƊƈŶŽƍżƇƄ�ƂŶƇƉƄƄŷſƈ�ŻƇƑƃƄŷŶŶ�

ŶƍƃſƏƃƊƁſ� ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſźŷſž�ƁŶƖƄƇſ� ŻżźżƁſƃźŷŶ�ƉƄƅƄƈŶŹ��
ƇƄƂźƁſŸ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈŶ� ŹŶ� ƈſƂŷƄƁƄƈ� ƏźſŸŶżƈ�� ſŻſ�
ſƈźżźŶ�ƉƀſżſƁſƈ��ƈźżŹſƈ��ƈſƀżŹſƁſƈ�ŹŶ�ƈſŻſƆſƈ�ƈſƂŷƄƁƄ��ƇƄŻƄƇŸ�
ƈſƎżŶƇƊƁſ�� ŶƂſƈ� ŻŶƂƄƂƈŶƔżźƁſ� ƂŶŻŶƁſžſ� ŷźżƇſŶ� „Lahore fait peur 
[…]“, „Qu’est-ce qu’on dit? Que le pire, c’est quoi? – Lahore. […]“, „il a 
appelé la mort sur Lahore […]“� ����������� eƁŶƖƄƇſ�ƏſƏſƈ�ƂƄƂŻżƇźƁſŶ�
>f@q�� eƇŶƈ� ŶƂŷƄŷźƃ�� ƇŶ� ŶƇſƈ� ƎżźƁŶŽź�ƊŶƇźƈſ"� t�ƁŶƖƄƇſ� >f@q�� eƂŶƃ�
ƈſƀżŹſƁƈ�ƂƄƊƔƂƄ�ƁŶƖƄƇŽź�>f@q��

ŶƂŻżŶƇŶŹ�� žƊ� ƀŶƁƀƊƉŶ� ŶƇſƈ� ƉŶƃƕżſƈ� ŻŶƂƄƂƔŶƉżźƁſ� ƉƄƅƄƈſ��
ƁŶƖƄƇſ� ƊƋƇƄ� ƂſƈƉſƊƇƄŷſƈ� ƈſƂŷƄƁƄŶ�� ƂſƈƉſƊƇƄŷſƈ�� ƇƄƂźƁſŸ�
ƎżźƁŶ� ƈƔżŶ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈŶŸ� ƂƄſŸŶżƈ�� ƂŶž� ƏƄƇſƈ� ƀŶƁƀƊƉŶƈ�
ƉƀſżſƁźŷƈŶŸ�

ŹŶƈƀƋƃŶ

ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƒƂ� ſƃŹƄƐſƃźžſƈ�ƇźŶƁƊƇſ�ŻźƄŻƇŶƋſƊƁſ�ƈſżƇŸźŶ�
ŻŶƂƄƈŶƔƊƁſ�� ƇźŶƁƊƇſŶ� ƒƎƁſƈ� ƈſżƇŸźŸ�� ƇƄƂźƁſŸ� ŹſƊƇŶƈſƈźƊƁ�
ƉźƌƈƉźŷƏſ� źƇž�źƇžſ� ŹƄƂſƃŶƃƉſŶ�� eſƇŻżƁſż� ƎżźƁŻŶƃ� ƒƎŶƁſŶq��
ƂŶƈ� źƇžŻżŶƇſ� ŹŶƂƅƎƇƄŷƁƊƇſ� ƔŶƈſŶžſ� Ŷƌżƈ�� ƂſŽźŽſ� ƂƒźƇƁſƈ�
ŷŶżƏżƄŷŶƏſ� ƊƃŹŶ� żźƑſƄž�� ŹſƊƇŶƈſƈ� ƇƄƂŶƃźŷſƈ� ƊƂƇŶżƁźƈƄŷŶ� ƔƄƂ�
ŶżƉƄŷſƄŻƇŶƋſƊƁſŶ�� ƕźƇ� ƀſŹźż� ŷŶżƏżƄŷŶƏſ� ƂŶƇŻźƇſƉſƈ� ƄƕŶƔſƈ�
ƂſźƇ�ƒƁźŷſƈ�ƂŶƃƑſƁŽź�ŹŶŻƇƄżſƁſ�źƀƄƃƄƂſſƈ�ƒƎŶƁƄŷſž�ƏźƑźƃſƁſ�
ƂſƒŶ�ƄƀźŶƃźƂ�ƒŶſƍƄ��ƂŶƈ�ƏźƂŹźŻ�ƒƎŶƁſ��ƄƀźŶƃź��ŽƍżŶ��ƂŹſƃŶƇź�źƇžſ�
ƂƔƇſż� ŻżźżƁſƃźŷŶ� ƂźƉŶƋƄƇŶŹ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƎżźƁŶƋƇſƈ� ƒŶƇžƂźżŶ�
ƑŶƁƊƑƈ�t�ƉŶƃƕżŶƈ��ƈſƀżŹſƁƈ��ƏſƏƈ�ŹŶ�ƈŶƋƇžƔźƈ�ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ��ƂźƄƇź�
ƂƔƇſż�� ſŻſ�žŶżſƈƊƋƁźŷſƈ�ŹŶ�ƊƈŶƈƇƊƁƄŷſƈ�ƈſƂŷƄƁƄ�ƈŶƔźŶ��ƇƄƂŶƃ�
ſƂƔž�ƃƇƆƋƍƄƂƋ�ƄƇſżź�ƂžŶżŶƇſ�ŻƂſƇſƈ�t�ƂŶžƔƄżŶƇſ�ƌŶƁſƈŶ�ŹŶ�Ŷƃ�
ƂŶƇſŶ�ƈƉƇſƉźƇſƈ�ƈſƀżŹſƁſ�ŶƀżŶ�ƈſżƇŸźƈžŶƃŶŶ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſ��
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żƃŶƔźž�� ƇƄƂ� ƈſżƇŸſž� ƇźƅƇźŽźƃƉŶŸſŶƈ� ŻŶƃƂƈŶŽƍżƇźƁſ� ƇƄƁſ�
Ŷƌżƈ� ƇƄƂŶƃƏſ�� ƈƒƄƇźŹ� ŶŹŻſƁźŷſƈ�� ƅźſŽŶƆźŷſƈ�� ŹźƀƄƇſƈ� ƂſƍƂŶ�
ƐƃŹźŷŶ� ƅźƇƈƄƃŶƁƊƇſ� ƈſżƇŸźźŷſŸ�� ƔƏſƇŶŹ� ƂŶžſ� ŹŶƃŶƔżŶ� ŶƂ�
ƀƄƃƀƇźƉƊƁſ� ƈſżƇŸźźŷſƈ� ŻŶƇźƏź� ƏźƊƑƁźŷźƁſŸŶŶ�� ƉƄƅƄƃſƂźŷſƈ�
ŹŶ� ŶƀżŶ�ƈſżƇŸźźŷſƈ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷźŷſƈ�� ƅźƇƈƄƃŶƆźŷſƈ�
ŻŶŹŶŶŹŻſƁźŷſƈ� ƏźƈƒŶżƁŶƈ� ſƈźż� ŹŶ� ſƈźż� ŹſƊƇŶƈſƈ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſƈ�
ƎżźƁŶŽź� ƂžŶżŶƇ� žźƂŶƈžŶƃ� t� ƈſƎżŶƇƊƁſƈ� ƏźƊƑƁźŷƁƄŷŶƈžŶƃ�
ƂſżƎŶżŶƇž�� ŶƈźžſŶ� ƂŶƇŻźƇſƉ� ŹſƊƇŶƈſƈ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƈſżƇŸſƈ�
ƈſƂŷƄƁƊƇſ�ŶƈƅźƌƉźŷſ��ƇƄƂźƁžŶ�ƒŶƇƂƄƐźƃŶ�ƌŶƇžƊƁŶŹ�žŶƇŻƂƃſƁſ�
ƃŶƒƎżźƉźŷſž�ŹŶ�ƂŶžſ�ŶƃŶƁſŽſž�żŸŶŹźž��

ƂŶƇŻźƇſƉ�ŹſƊƇŶƈſƈ�ƈŶƂƒźƇƁƄŷƄ�źƃſƈ�ƂžŶżŶƇſ�ƂŶƔŶƈſŶžźŷƁźŷſƈ�
ŻŶŸƃƄŷſƈ� ƏźƂŹźŻ�� ƇŶŸ� ŶƊŸſƁźŷźƁſ� ƅſƇƄŷŶŶ� žŶƇŻƂƃſƈ� ƅƇƄŸźƈƏſ��
ŹŶżƇƒƂƊƃŹſž��ƇƄƂ�ƇźŶƁƊƇ�ŻŶƂƄƒżźżŶƈžŶƃ�ŻżŶƌżƈ�ƈŶƌƂź��ƅſƇżźƁſżź�
ƂŸŹźƁƄŷŶƂ� ŻżſƐżźƃŶ�� ƇƄƂ� ƈƒƄƇſ� źƋźƌƉſƈ� ƂſƈŶƍƒźżŶŹ� ŶżƉƄƇžŶƃ�
žŶƃŶƂƏƇƄƂƁƄŷŶ� ŹŶ� Ƃſƈſ� ƀŶƇŻŶŹ� ŻŶŸƃƄŷŶŶ� ƈŶƓſƇƄ�� ŻŶƇŹŶ� ſƂſƈŶ��
ƇƄƂ�ƈƒƄƇŶŹ�ƊƃŹŶ�ŻżźƈƂƄŹźƈ�ƂƒźƇŶƁſ�� ƂžƁſŶƃŶŹ�ƏźżſŻƇƑƃƄž�ŹŶ�
ƏźżſŹźž� Ƃſƈ� ƈŶƂƎŶƇƄƏſ�� ƔƏſƇŶŹ� ƈſƉƎżźŷƈ� ƏƄƇſƈ� ƒŶƀſžƔżŶŸ� ƊƃŹŶ�
ƏźżƑƁƄž�� ŹſƊƇŶƈžŶƃ� ƔƄƂ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ� ƈſƐƊƂź�� ƈſŸŶƇſźƁź��
źƌƈƅƇźƈſƊƁſ� ƈſƂŶƇƉſżź� ŹŶ� ƇŶŸ� ƂžŶżŶƇſŶ�� ƂźƉƎżźƁſ� ƈſżƇŸźŶ��
ƎƄżźƁſżź� źƈ� ƔƏſƇŶŹ� ŻżŶſƑƊƁźŷƈ�� ŹŶżŶƇƍżſƄž� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
źƇžŻƊƁźŷŶ� ƄƇſŻſƃŶƁ� ƉźƌƈƉžŶƃ� ƂſƂŶƇžźŷŶƏſ� źƃźŷƈ� ƏƄƇſƈ�
ŶƇƈźŷƊƁſ� ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ� ŹŶ� ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷźŷſƈ� ŻŶƂƄ��
Ƈſƈſ�ƂƄƂƔƇź�žŶżŶŹ�ŹſƊƇŶƈſŸ�ſƎƄ��źƇž�źƇž�ſƃƉźƇżſƊƏſ�ƂƒźƇŶƁſ�
ŶƂŷƄŷƈ��ƇƄƂ�Ƃſƈžżſƈ�ƊƋƇƄ�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſŶ�ƈſƉƎżŶ��żſŹƇź�ƈſƃƉŶƌƈſ��
eźƈ� ƅſƇżźƁ� ƇſŻƏſ� ƈſƉƎżźŷſŶ�� ƈƔżŶžŶƏƄƇſƈ� ŶƇƉſƀƁźŷſƈ� ŻŶƇźƏź��
ƇƄƂƁźŷſŸ�ƂƄŹſŶƃ�ŹŶ�ŶŹŻſƁƈ�ſƀŶżźŷźƃ��ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ�ŹƇƄ�ƏźƂŹźŻ�
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